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201201201201    நவரா�திாி� பா��நவரா�திாி� பா��நவரா�திாி� பா��நவரா�திாி� பா��    

((((மாதா பராச�தி)மாதா பராச�தி)மாதா பராச�தி)மாதா பராச�தி)    

 

பரா ச�தி (
�� ஒ�றாகிய 
��தி) 

மாதா பராச�தி ைவயெமலா நீ நிைற�தா�? 

ஆதார உ�ைனய!லா! ஆெரம�"# பாாினிேல? 

ஏதாயி& வழிநீ ெசா!வா� எம)யிேர! 

ேவதாவி� தாேய! மிக#பணி�) வா,ேவாேம 

 

வாணி 

வாணி கைல�ெத�வ மணிவா� "தவி-வா. 

ஆணி/�ைத# ேபாேல அறி1/�) மாைலயினா. 

கா2கி�ற கா3சியா�� கா4பெதலா5 கா3-வதா� 

மா2ய��) நி6பா. மலர7ேய 8,ேவாேம. 

 

:ேதவி 

ெபா�னரசி நாரணனா� ேதவி,;கழரசி 

மி�&நவ ர�தினேபா! ேமனி யழ"ைடயா.. 

அ�ைனயவ. ைவயெமலா ஆதாி#பா.,:ேதவி 

த�னி= ெபா6றாேள சர4;"�) வா,ேவாேம. 

 

பா�வதி 

மைலயிேல தா�பிற�தா.,ச5கரைன மாைலயி3டா., 

உைலயிேல ?தி உலக� கன!வள�#பா., 

நிைலயி! உய��தி-வா.,ேநேர அவ.பாத 

தைலயிேல தா5கி� தரணிமிைச வா,ேவாேம. 

-------------- 

201. On Vani, Sri Devi and Parvati201. On Vani, Sri Devi and Parvati201. On Vani, Sri Devi and Parvati201. On Vani, Sri Devi and Parvati    

Parasakti 

1. Mother Parasakti, you do pervade and fill 

All worlds! Other than you, who is our support true? 

Show us some way, oh our Life, Mother of Brahma! 

We do adore you nieekly and thus will we live. 

Vani 
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2. Vani, Goddess of Arts, will grant us utterances, all gems! 

She wears a Wreath of Wisdom, like a chain of pure pearls! 

As sight and as the revealer of all that's seen 

She stands majestic; we will Her flower feet hail! 

Sri Devi 

-F 

3. The golden queen, Vishnu's Devi, the queen of fame! 

Her body sports the sheen of the nine precious gems! 

She is the nurturing Mother, Goddess of Wealth: 

We take refuge in Her golden feet twain to thrive. 

Parvati 

4. She was born in the mountain; She married Siva; 

She tends the oven and thus the Cosmic Flame! 

She is of lofty stature non-pareil; we wear 

Her feet on our head to flourish well on earth: 

 

- T.N.R. 

-------------- 

202202202202    ஸர�வதி �ேதா�திர�ஸர�வதி �ேதா�திர�ஸர�வதி �ேதா�திர�ஸர�வதி �ேதா�திர�    

கைலமகைள ேவ��த� கைலமகைள ேவ��த� கைலமகைள ேவ��த� கைலமகைள ேவ��த� ----    ெநா��� சி��ெநா��� சி��ெநா��� சி��ெநா��� சி��    

 

எ5ஙன ெச�றி=�தீ�?-என 

தி�&யிேர!எ�த� இைசய/ேத! 

தி5கைள� க4ட1ட�-கட! 

திைரயிைன� கா6றிைன� ேக3ட1ட� 

க5"ைல# பா��த1ட�-இ5" 

காைலயி! இரவிைய� ெதாBத1ட�, 

ெபா5"C� அமி,ெதனேவ-அ�த# 

;)ைமயி ேல)ய� மற�தி=#ேப�. 

 

மாதெமா� நா�கா�நீ�-அ�; 

வ�ைமயி ேலெயைன C,�திC3D�; 

பாத5க. ேபா6�கி�ேற� எ�த� 
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பாவெமலா5 ெக3- ஞானக5ைக 

நாதெமா ெட#ெபாB)-எ�த� 

நாவினி ேலெபாழி� திடேவ4-; 

ேவத5க ளா�கி-C�-அ�த 

வி4ணவ� க4ணிைட விள5கி-C�. 

 

க4மணி ேபா�றவேர!-இ5"� 

காைலF மாைலF தி=மகளா 

ெப4மணி யி�ப�ைதF;-ச�தி# 

ெப=மக. தி=வ7# ெப=ைமையF, 

வ4ைமயி! ஓதி-C�!-எ�த� 

வாயிH மதியிH வள��தி-C�; 

அ4ைமயி! இ=�தி-C�!இனி 

அ7யைன# பிாி�திட! ஆ6�வேனா! 

 

தாென& ேப�ெகடேவ,-பல 

சIசல� "ர5"க. தைல#படேவ, 

வாென & ஒளி ெபறேவ,-ந!ல 

வா�ைமயி ேலமதி நிைல�திடேவ. 

ேதெனன# ெபாழி�தி-C�!-அ�த� 

தி=மக. சின5கைள� தீ��தி-C�! 

ஊன5க. ேபா�கி-C�!-ந!ல 

ஊ�க/ ெப=ைமF உதவி-C�! 

 

தீயிைன நி��தி-C�!-ந!ல 

தீர/� ெதளி1மி5 க=.;ாிC�! 

மாையயி! அறிவிழ�ேத-உைம 

மதி#ப) மற�தன�; பிைழகெள!லா, 

தாெயன உைம#பணி�ேத�-ெபாைற 

சா��திந! ல=.ெசய ேவ4-கி�ேற�. 

வாயினி6 சபத மி3ேட�;இனி 

மற�ககி ேல�.எைன மற�ககிK�! 

-------------- 
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202. Prayer to Saraswati202. Prayer to Saraswati202. Prayer to Saraswati202. Prayer to Saraswati    

 

1. How could you have gone away, my sweet life, 

my ambrosial music? When the moon on high is beheld and when 

roaring waves and wind are heard, When darkness is seen, when the rising sun 

on the morning is here hailed, You gush forth like nectar, a new wonder; 

then shall I my sorrows forget. 

 

2. For four months, you have caused poor me plummet 

into indigence of love. I hail your feet; may my sins perish clean; 

may you resound in my tongue For ever and aye, as Ganga of Wisdom 

and pour thenceforth endlessly. You have wrought the Vedas and you abide 

in the eyes of heavenly lords. 

 

3. O pupil of eye! Here at morn and eve 

the sweetness of jewelled Sri And the great glory of the divine feet 

of Sakti -- Magna Mater -- You chant abundantly! Be pleased to abide 

in my tongue and intellect. Be by my side always; never can this slave 

suffer your separation. 

 

4. To destroy the demon of egoism 

to fetter griefs -- the monkeys --, To come by the light divine, to stablish 

the buddhi in truth steadfast, Like honey sweet pour and do away 

with the "wraths" of Sri Devi. Cure my imperfections and me endow 

with vigour and glory great. 

 

5. Pray, tend the flame and do grant us the grace 

of courage and clarity. I the brainless, wallowing in Maya 

failed to hail you, forgive me. I hail you Mother; in enduring patience, 

pray, grant me all goodly grace. I do hereby swear: "Henceforth I will not 

forget you." Forget me not. 



7 

 

- T.N.R. 

------------------ 

203. 203. 203. 203.   கி!"ண$ மீ� ��தி  கி!"ண$ மீ� ��தி  கி!"ண$ மீ� ��தி  கி!"ண$ மீ� ��தி    

க�ணைன ேவ��த�க�ணைன ேவ��த�க�ணைன ேவ��த�க�ணைன ேவ��த�    

    

ேவத வானி! விள5கி"அறIெச�மி�, 

சாத! ேநாி&I ச�திய M2மி�, 

தீத க6�மி�"எ�� திைசெய!லா 

ேமாத நி�த இ7�) /B5கிேய. 

 

உ42I சாதி� "ற�க/ சா1ேம 

ந42 றாவண ந�" ;ர�தி- 

எ4ண =;க,� கீைதெயனN ெசாH 

ப4ண மி,த� த=.மைழ பாO�ேத, 

 

எ5க ளாாிய Mமி ெய&பயி� 

ம�க ளெபற நி�தH வா,வி�" 

)5க /6ற )ைண/கி ேல! மல�N 

ெச5க ணா�நி� பதமல� சி�தி#பா 

 

Cர� ெதPத க�ம விள�"ந6 

பார த�ெச� தவ�தி� பயென & 

தார வி��த தட;ய� பா�தேனா� 

கார ணெமன� ெகா4- கட1.நீ. 

 

நி�ைன நபி நில�திைட ெய��ேம 

ம�& பாரத மா4"ல யாவி6" 

உ�&5 காைல உய�)ைண யாகேவ 

ெசா�ன ெசா!ைல FயிாிைடN 8-ேவா. 

 

ஐய ேகளினி ேயா�ெசா! அ7ய�யா 

உ�ய நி�ெமாழி ப6றி ேயாBகிய 

ைமய �;க, வா,�ைக ெபற6ெகனN 

ெச�F ெச�ைகயி னி�ன=. ேச�ைபயா!. 

 

ஒ#பி லாத உய�ெவா- க!விF 
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எ�#பி! Cர/ இ#;வி யா3சிF 

த#பி லாத த=ம/5 ெகா4-யா 

அ#ப ேனநி� ன7பணி� )�வமா!. 

 

ம6� நீயி�த வா,; ம�#ைபேய! 

ச6� ேநர�). எ/யி� சா��த=. 

ெகா6ற வா!நி� "வலய மீதினி! 

ெவ6� வா,�ைக வி=பி யழிகிேல. 

 

நி�த� மாமர பி!வ�) நீசரா�# 

ெபா�ற! ேவ47ல ெபா6கழ லாைணகா4 

இ�றி5 ெகைம யத;ாி, இ!ைலேய! 

ெவ�றி F;க B�தர! ேவ4-ேம. 

-------------- 

203. Krishnanjati203. Krishnanjati203. Krishnanjati203. Krishnanjati    

 

1. Rising brighr in Vedic Skyey Expanse 

You thunder vibrant all the directions: 

"Practise righteousness; from Truth never swerve, 

Though doomed to death; abolish all evil." 

 

2. You expound the Gita of endless fame 

Which doth like ambrosial music rain, 

Panoplying the consuming race against 

The onslaught of morbid slumber and death. 

 

3. You do guard our crops, the Arya-Varta 

And make it thrive and prosper; 

O our Aid Exalted! O Cloud! O Lord of flower-soft 

Red eyes! We will your flower-feet meditate. 

 

4. Arjuna -- heroes' idol, lamp of Karma, 

Fruit of tapas wrought by sons of Bharat, 
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Broad-shouldered, wearer of blowing garlands -- 

Were to you, in sooth, a chance pretext. 

 

5. O God, we treasure in our very life . 

Your assurance that you 'll the lofty help 

Be, to all the sons of Bharaty that firm 

Believe you, and live meditating you. 

 

6. Lord, hearken to a word; we are your slaves; 

To your Word conforming, we play our part 

To attain blemishless life of renown; 

Do bless our acts with your energising grace. 

 

7. With loftiness and learning all unique, 

With unfailing courage and lordship of earth, 

With unerring righteousness, we will be 

Blessed, O Father! and hail your saving feet. 

 

8. Should You to us, such life deny, O Lord! 

Then let your grace in a trice sear our life Away; 

O Monarch! in this world of Yours 

We will not live empty, waste and perish. 

 

9. Sprung from your dynasty great, we will not 

Wilt as wastrels; we by your golden feet 

Swear! Consumę us in annihilation; 

Or else, grant us victory and glory. 

 

- T.N.R. 

---------------- 
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204. 204. 204. 204. ேய( கிறி��ேய( கிறி��ேய( கிறி��ேய( கிறி��    

 

ஈச� வ�) சிHைவயி! மா4டா�; 

எB� )யி��தன� நா. ஒ= 
�றி!; 

ேநச மா மாியா ம�தேலனா 

ேநாிேல யி�தN ெச�திைய� க4டா.’. 

ேதச�தீ�! இத� உ3ெபா=. ேகளீ�:- 

ேதவ� வ�) நம�"3 ;"�ேத 

நாச மி�றி நைம நி�த5 கா#பா�, 

ந அஹ�ைதைய நா ெகா�� வி3டா!, 

 

2. அ�; கா4 மாியா ம�தேலனா, 

ஆவி கா2தி� ேயV கிறிW) 

/�; தீைம வ7விைன� ெகா�றா! 


�� நாளினி! ந!Hயி� ேதா��. 

ெபா� ெபாO�த /க�தினி6 க4ேட, 

ேபா6�வா. அ�த ந!Hயி� த�ைன, 

அ�ெப& மாியா ம�தேல னா. 

ஆஹ! சால# ெப=5களி யிஃேத.- 

 

3. உ4ைம ெய�ற சிHைவயி6 க37, 

உண�ைவ ஆணி� தவ5ெகா4 ட7�தா! 

வ4ைம# ேப=யி� – ேயV கிறிW) 

வான ேமனியி! அ5" விள5". 

ெப4ைம கா4 மாியா ம�தேல னா, 

ேப2 ந!லற ேயV கிறிW). 

Y4ைம ெகா4ட ெபா=ளி) க4D� 

ெநா7யி Oஃ) பயி�றிட லா". 

---------- 

204. Jesus Christ204. Jesus Christ204. Jesus Christ204. Jesus Christ    

 

1. The Lord came and died upon the cross, 

And rose up resurrected on the third day. 

Devoted and glorious Mary Magdalene 
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Was witness to this wondrous event. 

Listen, countrymen, to its secret meaning: 

The gods will come and dwell within us, 

And shield us from evil, and redeem us for ever, 

If only we would shed our pride of self. 

 

2. Look! Mary Magdalene is Love incarnate; 

And look! Jesus Christ is the Holy Spirit: 

If first we shed this embodied evil, 

Goodly sacred life will manifest itself in three days. 

Mary Magdalene, Love incarnate, saw the radiant vision 

Of that goodly sacred life beaming from that face 

Of golden splendour, and praised it in adoration, 

'This is bliss indeed! the greatest, most ecstatic bliss!' 

 

3. If you tie the senses fast to the Cross called Truth, 

And hammer them down with the nails of austere penance, 

Gloriously great and sacred life will shine with radiant splendour 

In the sublime and celestial body of Lord Jesus Christ. 

Look! Mary Magdalene is true womanhood incarnate, And Jesus 

Christ is eternal virtue, which all cherish and revere! Look! 

This is the finest, greatest secret, and inmost, mystic meaning: 

Yet any one can learn and practise it in just a moment's time. 

 

- P.N.A. 

-------------- 

205. 205. 205. 205. ெப�ஜிய� நா��+, வா-��ெப�ஜிய� நா��+, வா-��ெப�ஜிய� நா��+, வா-��ெப�ஜிய� நா��+, வா-��    

 

அற�தினா! C,�) வி3டா�, 

அ�னிய� வOயனாகி 

மற�தினா! வ�) ெச�த 
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வ�ைமைய# ெபா��த! ெச�வா�, 

/ற�தினா! ;Oைய� தா�� 

ெமா�வைர� "ற#ெப4 ேபால� 

திற�தினா� எளிைய யாகிN 

ெச�ைகயா! உய��) நி�றா�! 

வ4ைமயா! C,�) வி3டா�! 

வாாிேபா6 பைகவ� ேசைன 

தி4ைமேயா- அட��" ேபாதி! 

சி�தைன ெமOத O�றி 

ஒ4ைமேச� ;கேழ ேமெல�� 

உள�திேல உ�தி ெகா4டா�, 

உ4ைமேத� ேகால நா3டா� 

உாிைமைய� கா�) நி�றா�. 

மான�தா! C,�) வி3டா�! 

மத5#பிலா# பைகவ� ேவ�த� 

வான�தா6 ெப=ைம ெகா4ட 

வOைமதா� உைடய ேன&. 

ஊன�தா! உ.ள மIசி 

ஒ)5கிட மனெமாP வாம! 

ஆசன�ைதN ெச�ேவா ெம�ேற 

அவ�வழி ெயதி��) நி�றா�! 

Cர�தா! C,�) வி3டா�! 

ேம!வைர F=Z5 காைல 

ஓர�ேத ஒ)5கி� த�ைன 

ஒளி�திட மனெமாP வாம! 

பார�ைத எளிதா� ெகா4டா�, 

பாபிைன# ;Bேவ ெய�றா� 

ேநர�ேத பைகவ� த�ைன 

எநி!எெலன /ைன�) நி�றா�. 

)ணிவினா! C,�) வி3டா�! 

ெதாைகயிலா# பைடக ேளா- 

பிணிவல� ெச=�கி ேனா- 

ெப=பைக எதி��த ேபா) 

பணிவ) க=த மா3டா�, 

ப)5"த! பயென� ெற4ணா� 

தணிவைத நிைன�க மா3டா�, 

நி! ெலன� த-�த! ெச�தா�. 

ெவ=Zத லறிெவ� ெற4ணாய, 
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விப�ைதேயா� ெபா=3டா� ெகா.ளா�, 

V=ளைல ெவ.ள ேபால� 

ெதாைகயிலா# பைடக. ெகா4ேட 

ம=Z� பைகவ� ேவ�த� 

வOைமயா6 ;"�த ேவைள, 

உ=Zக தைலக. மான 

ஓ5"ெகஎ� ெறதி��) நி�றா�. 

யா=�ேக பைகெய� றாH 

யா� மிைச இவ�ெச� றாH 

ஊ=�". எ!ைல தா47 

உ�திர ெவ4ணி டாம!, 

ேபா=�"� ேகால M4- 

;"�தவ� ெச=�"� கா3ைட 

ேவ=�" இடமி! லாம! 

ெவ3-ேவ� எ�� நி�றா�. 

ேவ.வியி! C,வ ெத!லா 

Cர/ ;கB மி�" 

மீ.வ)4- -லகி6 ெக�ேற 

ேவத5க. விதி�" எ�ப�, 

ஆ.விைன ெச�F ேபாதி!, 

அற�திேல இைள�) C,�தா� 

ேக.விF4 -டேன மீள� 

கிள�Nசிெகா4 -யி��) வா,த!. 

விள�ெகாளி மB5கி# ேபாக 

ெவயிெலாளி ேதா�� ம3-, 

கள�கமா ாி=ளி� 
,"5 

கனக மாளிைகF /4டா, 

அள�க=� தீ)6 றாH 

அNசேம Fள�)� ெகா.ளா�, 

)ள�கற ஓ5கி நி6ப�, 

)ய=4ேடா )ணி1. ேளா��ேக? 

------------- 

205. Ode To Belgium205. Ode To Belgium205. Ode To Belgium205. Ode To Belgium    

 

1. Righteousness it was that laid you low! 
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When the stranger, swollen with arrogant might, 

Came with fell intent to do cruel wrong, 

You did not meekly suffer it -- No! 

But, like the lass of yore of the highland tribe 

Who with a winnow beat a fierce tiger off, 

Though poor indeed you were in strength, 

Yet by your deeds did you to glory rise. 

 

2. Generosity it was that laid you low! 

When the enemy came down like a heavy flood 

And rushed on you with massive might, 

You did not waver, did not quail 

But, firmly within your heart believing 

That glorious fame alone is noblest, best, 

You boldly dared to guard the rights 

Of the true patriots of your beautiful land. 

 

3. Honour it was which laid you low! 

Immeasurable in might was the enemy king; 

His strength was as limitless as the sky; 

Though you were ravaged, undaunted was your heart. 

And you scorned to step aside; 

But, eager to do all the that you could, 

Right across his path you bravely stood, 

Barring the mighty, overwhelming foe. 

 

4. Chivalry it was which laid you low! 

When heaviest rocks rolled down on you, 

You disdained with all your noble heart 

To step aside, or to screen yourself. 

The burden that bore you down you held as naught; 
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You declared that the serpent was a mere worm; 

And when the moment came, you cried 'Halt' to the foe, 

And ready for battle resolute stood. 

 

5. Courage it was which laid you low! 

With the serried host of his countless armies. 

And in his pride which like a canker grew, 

Your mighty enemy most fully attacked you. 

Never did you think of any surrender: 

No thought had you of weak submission: 

 

6. You did not hold that wisdom lay in fear; 

All thought of danger you cast aside. 

Like the rolling waves of a mighty flood 

Came the countless legions of his army's van: 

And intoxicated with his resistless might 

The enemy thrust his way into your own domain 

But you dared to oppose him, shouting, 

'Let heads roll down, so honour be held hight! 

 

7. 'I care not whose enemy he may be: 

O care not whom he seeks to attack; 

Into my cities, my borders crossing, 

And setting at naught my issued commands, 

He has dared to enter with the panoply of war. 

The forest of his audacious pride 

I shall cut down; nor leave one root behind,' 

Thus did you declare, and challenging stood. 

 

8. They say, 'All Holy Books declare 

That noble men who as martyrs die 
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Are reborn again upon this earth 

With greater valour, nobler fame: 

And if those who engage themselves in manly enterprise 

Die, overpowered in doing the right, 

They quickly return from the world beyond 

To live exalted upon the earth.' 

 

9. When lamps grow dim, and then die out; 

Till the dawn comes in sun-lit glory, 

Golden mansions vanish in the gloom 

Of dark, and foul, and wicked night, 

Though untold suffering may now be theirs, 

Those gallant men with fearless hearts 

Shall rise again with unshakable might --- 

Never did hero pine in grief! 

 

- P.N.A. 

Note: Gaganom in stanza 2 has obvious reference to Holland. 

------------------ 

206. 206. 206. 206. இைறவைன ேவ��த�இைறவைன ேவ��த�இைறவைன ேவ��த�இைறவைன ேவ��த�    

 

எ�தைன ேகா7 இ�ப ைவ�தா� 

எ5க. இைறவா இைறவா இைறவா! (எ�தைன) 

 

சி�திைன அசி�)ட� இைண�தா� – அ5" 

ேச= ஐMத�) விய&லக அைம�தா� 

அ�தைன உலக/ வ�ண� களIசியமாக# 

பல பல ந!லழ"க. சைம�தா� (எ�தைன) 

 

/�திெய�6ெறா= நிைல சைம�தா� – அ5" 

/BதிைனF உண= உண�வைம�தா� 

ப�திெய�ெறா= நிைல வ"�தா� – எ5க. 

பரமா பரமா பரமா 
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----------------- 

206. Prayer to the Lord206. Prayer to the Lord206. Prayer to the Lord206. Prayer to the Lord    

 

1. How many billions are the joys Thou hast 

Deigned to create, O Lord, O Lord! 

 

2. Thou hast married the Cit with Acit, and there 

From the five elements in that union, 

Thou didst evolve this wondrous universe; 

All the worlds are thy colourful treasures 

And many are the beauties wrought by Thee! 

How many billions .... 

 

3. Thou didst devise Mukti and madest it 

There possible to comprehend in full 

The Infinite that is the Absolute 

Thou didst also the path of true devotion 

Devise, to attain Thee, O Lord, our Lord! 

How many billions .... 

---------------- 

207207207207    மைன� தைலவி�, வா-��மைன� தைலவி�, வா-��மைன� தைலவி�, வா-��மைன� தைலவி�, வா-��    

 

வா,க மைனவியா கவிைத� தைலவி! 

தின/இP 1லகி! சிதறிேய நிகB 

பலபல ெபா=ளிலா# பா,ப- ெச�திைய 

வா,�ைக# பாைலயி! வள�பல /3க.ேபா! 

ேபைத Fலைக# ேபைதைம# ப-�) 

 

ெவ�5கைத� திரைள,ெவ.ளறி 1ைடய 

மாயா ச�தியி� மகேள!மைன�க4 

வா,விைன வ"#பா�,வ=ட பலவி& 

ஓ�நா3 ேபாலம6 ேறா�நா. ேதா�றா) 
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பலவித வ4ண C37ைட# பரவ 

 

நட�தி-I ச�தி நிைலயேம!ந�மைன� 

தைலC!ஆ5க� தனி#பத�N ெச�திக. 

அைன�ைதF பய�நிைற அ&பவ மா�கி, 

உயிாிலாN ெச�திக3" உயி�மிக� ெகா-�), 

ஒளியிலாN ெச�திக3" ஒளிய=. ;ாி�) 

 

வான சா�திர,மகம) C,Nசி, 

சி�ன# ைபய! ேசவக� திறைம; 

எனவ= நிக,Nசி யாேவ யாயி&, 

அைன�ைதF ஆ5ேக அழ"றN ெச�), 

இெலௗகிக வா,�ைகயி! ெபா=ளிைன இைண�" 

 

ேபைத மாச�தியி� ெப4ேண!வா,க! 

காளியி� "மாாி!அற5கா� தி-க 

வா,க!மைனயக� தைலC வா,க! 

------------- 

207. In Praise of Poesy207. In Praise of Poesy207. In Praise of Poesy207. In Praise of Poesy    

 

Hail Consort, the Lady of Poesy! 

Daily into this world, like smithereens 

A good many things fall, shorn of meaning; 

Like brambles and briars there do crop up 

Senseless stories in this desert -- our life; 

These but augment the nescience of this world. 

O daughter of deathless 

Sakti whose mind Is for ever informed by clarity! 

You must rule the domestic life proper; 

Through the years, so fashion the incidents 10 

 

That no two of them be ever alike. 
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As the Abode of Energy, you must 

Diffuse life, multicoloured and joyous! 

Queen of the goodly home, you must turn 

All fragmentary things --- as husk useless --, 

Into useful, fruitful experience; 

You must breathe life into things that are dead 

And endow with light them that lack lustre. 

Whatsoever they be -- astronomy, 

History or even petty service -- 

These you must clothe in beauty and make them 

Purposeful in social life, oh daughter 

Oh Mahasakti: May you flourish well! 

Oh daughter of Kali, protect Dharma! 

O Mistress of Home, may you thrive; praise be! 

 

- T.N.R. 

------------------ 

208208208208    கடைமகடைமகடைமகடைம    

 

கடைம ;ாிவா ாி�;�வா� 

எ�& ப4ைட� கைத ேபேணா; 

கடைம யறிேயா ெதாழிலறி ேயா; 

க3ெட� பதைன ெவ3ெட� ேபா; 

மடைம சி�ைம )�ப ெபா� 

வ=�த ேநா1 ம6றிைவ ேபா! 

கடைம நிைன1� ெதாைல� தி5" 

களிF6 ெற�� வா,"வேம. 

-------------- 

208. Duty208. Duty208. Duty208. Duty    

 

"They that perform duty will happy be" 

Fie, we reject this as an old, old story. 
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We know not of duty or assignment; 

If you say, 'bind', we will say: "Let that be rent." 

Like losing ignorance, meanness, worry, 

Falsehood, sadness, pain and things that flurry, 

We will be rid of the thought of duty 

And flourish well in delight of beauty, 

 

.- T.N.R. 

--------------- 

209209209209    மன� ெப�மன� ெப�மன� ெப�மன� ெப�    

 

மனெம& ெப4ேண!வாழி நீ ேகளா�! 

ஒ�ைறேய ப6றி ?ச லா-வா� 

அ-�தைத ேநா�கி ய-�த-� )ல1வா� 

ந�ைறேய ெகா.ெளனி6 ேசா��)ைக நB1வா� 

வி3-வி ெட�றைத விடா) ேபா� விBவா� 

---------- 

209. The Damozel Mind209. The Damozel Mind209. The Damozel Mind209. The Damozel Mind    

 

1. Maiden Mind! Listen. 

Clinging to one thing You swing to another; 

as I ask you to hold on to the good, you slink away disgusted; 

when I order you to skip an idea, you grasp it the more tightly; 

and you cling to the past with dogged persistence. 

 

2. Novelty makes you afraid: 

you love new things and newer, yet you shrink behind. 

As the bee to the honey, you return to ancient things -- 

then grumble again: "Where is the new creation? 

Everywhere the old rules!" As the crow to the corpse, 

you are drawn to the garbage that rots and dies. 
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3. Likewise 

loving me ever, and guarding my soul: 

my sensitive organs my seeing eye, you are that 

make me share the earth's movement! 

Giving joy, and swooning in it, and 

committing blunders in search of happiness: 

guarding and cherishing it, and destroying sorrow: 

running after pleasure, sinking in gloom: 

yourself unknowing but scouring the universe, 

hungering to see the Supreme One who is within you all the time. 

 

4. Ah, when asked to look somewhere, 

your eyes roam elsewhere; knowing all partial laws 

you know not the law of laws nor the meaning behind the laws. 

 

5. Maiden Mind! Listen 

I do not know how to live with you. And yet 

I want always your company. 

I shall try to make you grow and strive for realisation, 

The Supreme whom I have seen -- 

but you have not -- claims my daily homage, 

and through That you too may be redeemed. 

- p. 

---------------- 

210. 210. 210. 210. மனேமமனேமமனேமமனேம    

க�ண$ தி!வ�க�ண$ தி!வ�க�ண$ தி!வ�க�ண$ தி!வ�    

 

க4ண� தி=வ7, எ42க மனேம 

தி4ண அழியா, வ4ண� த=ேம, 

 

த=ேம நிதிF,ெப=ைம ;கB 
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க=மா ேமனி#,ெப=மா னி5ேக, 

 

இ5ேக யமர�,ச5க� ேதா�� 

ம5" தீைம,ெபா5" நலேம. 

 

நலேம நா76,;லC� பாD�; 

நிலமா மகளி�,தைலவ� ;கேழ. 

 

;க,C� க4ண�,தைகேச ரமர� 

ெதாைகேயா யச=#,பைகதீ�# பைதேய 

 

தீ�#பா� இ=ைள# ேப�#பா� கOைய 

ஆ�பபா ரமர�,பா�#பா� தவேம. 

 

தவறா )ண�C�,;வி\� மாH 

சிவ& வாேனா�,எவ= ஒ�ேற 

 

ஒ�ேற பலவா�, நி�ேறா� ச�தி 

எ��� திகB, "�றா ெவாளிேய 

--------------- 

210. Kannan's Divine Feet210. Kannan's Divine Feet210. Kannan's Divine Feet210. Kannan's Divine Feet    

 

1. Kannan's feet divine, oh mind, meditate; 

Faith and firmness eternal will they grant. 

 

2. Grant for sure, riches, greatness and renown 

He will, the black-tinted God, here and now. 

 

3. Here and now will be the Deva-Sanka; 

Evil will pale and will ever thrive good. 
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4. Good if you are seeking, oh ye poets 

The Lord of Dame Earth and His glory, sing. 

 

5. Sing Him, the Victor of the Immortals 

Who for them the Asura host doth quell 

 

6. Quell He will darkness and dire Kali too; 

Rejoicing Immortals will tapas hail. 

 

7. Hail without fail and know, ye of the earth 

That Mal, Siva and Celestials are one. 

8. One doth turn many -- the single puissance, 

It endureth, aye, for ever undimmed. 

- T.N.R. 

-------------- 

211. 211. 211. 211. வி�தைல ெவ�பாவி�தைல ெவ�பாவி�தைல ெவ�பாவி�தைல ெவ�பா    

 

ச�தி பதேம சரெண�� நா;"�) 

ப�தியினா6 பா7# பலகாH-/�தி நிைல 

கா4ேபா அதனா6 கவைல# பிணிதீ��) 

M4ேபா அமர# ெபாறி. 

 

ெபாறிசி�) ெவ5கன!ேபா6 ெபா�தீ��) ெத�வ 

ெவறிெகா4டா! ஆ5க)ேவ Cடா-ெநறிெகா4ட 

ைவயெமலா� ெத�வ வOய�றி ேவறி!ைல 

ஐயெமலா� தி��த தறி1. 

 

அறிவிேல ேதா�றி! அவனியிேல ேதா��, 

வறிஞரா�# Mமியிேல வா,C�!-"றிக4- 

ெச!வெமலா ெப6�N சிற#;றேவ ச�தித= 

ெவ!வயிரN சீ�மி"�த ேவ!. 

 

ேவைல# பணி�தா! வி-தைலயா;ேவ! /=க� 
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காைல# பணி�தா! கவைலேபா-ேமலறி1 

த�னாேல தா�ெப6� ச�தி ச�தி ச�திெய�� 

ெசா�னா! அ)ேவ Vக. 

 

Vக�திைனநா� ேவ47� ெதாBேவ� எ#ேபா) 

அக�தினிேல )�ப6 றBேத�-Fக�தினிேலா� 

மா�தைல� கா37 வOைம ெநறிகா37 

அ�தைல� த�தா. அவ.. 

----------- 

211. Verse on Deliverance211. Verse on Deliverance211. Verse on Deliverance211. Verse on Deliverance    

 

1. We will take Sakti's feet as our refuge, 

Hymn Her great glory in devotion true 

And realize the life everlasting. 

Thus rid of the malady of worry 

We will (all) gain the spark divine. 

 

2. Rid of falsity, if divine frenzy, 

Like that of raging crackling fire is felt, 

That indeed is 'Liberation;' all worlds 

But attest the power that is divine, 

'Wisdom' is to be freed from doubts. 

 

3. If felt in the mind, it can be visioned 

On earth; to you that here lead a poor life 

(Her) gloried diamond-spear of triumph 

Will grant the power to divine the goal 

And come by wealth and greatness too. 

 

4. Hail the 'Spear'; you will be liberated; 

Hail Muruka's feet, the Lord of the Spear, 

All worries will go; if freely getting Great knowledge, 
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you articulate: "Sakti! Sakti! Sakti!", that is true weal. 

 

5. Seeking weal I adored, always sore grieved 

At heart I wept piteously; to me 

Mother revealed a change in the 

Yuga And also the firm path with strength inlaid. 

She conferred on me solace true. 

 

- TNR. 

---------------- 

212. 212. 212. 212. வி�தைல வி�தைல வி�தைல வி�தைல ----    சி��� ,!விசி��� ,!விசி��� ,!விசி��� ,!வி    

 

வி3-வி-தைல யாகிநி6பா யி�தN 

சி3-� "=விைய# ேபாேல. 

 

சரண5க. 

எ3-� திைசF பற�) திாி"ைவ 

ஏறிய� கா6றி! விைரேவா- நீ�)ைவ 

ம3-# படாெத5" ெகா37� கிட�"மிP 

வாெனாளி ெய�& ம)வி� VைவF4- (வி3-) 

 

ெப3ைடயி ேனா7�ப ேபசி� களி#;6�# 

]ைடயி லாதெதா� ^-க3 7�ெகா4- 

/3ைட த=5"Iைச� கா�) மகி,ெவ�தி 

/�த உண1 ெகா-�த�; ெச�தி5" (வி3-) 

 

/6ற�தி ேலF5 கழனி ெவளியிH 

/4க4ட தானிய த�ைன� ெகாண��)4- 

ம6ற# ெபாB) கைதெசா!O� _5கி#பி� 

ைவகைற யா"/� பா7 விழி#;6� (வி3-) 

------------ 

212. The Sparrow212. The Sparrow212. The Sparrow212. The Sparrow    

 

1. O may you escape all shackles 



26 

 

and revel in liberty like this sprightly sparrow! 

 

2. Roam about in endless space, 

swim across the whirling air, drink the measureless 

wine of the light that flows for ever from the azure sky! 

O may you escape 

... 

3. Happily twittering and making love, 

building a nest beyond danger's reach, 

guarding the fledgeling hatched from the egg 

and giving it feed and wholesome care 

O may you escape .... 

 

4. Gather and feast on the remnant corin 

from backyards and harvested fields: then tell 

strange stories and sing and rest -- and 

rise again at dawn with a song! 

O may you escape . 

... 

- P.N. 

---------------- 

213. 213. 213. 213. ெப�க/ வி�தைல� ,�மிெப�க/ வி�தைல� ,�மிெப�க/ வி�தைல� ,�மிெப�க/ வி�தைல� ,�மி    

 

ெப4க. வி-தைல ெப6ற மகி,Nசிக. 

ேபசி� களி#ெபா- நாபாட� 

க4களி ேலெயாளி ேபால 1யிாி! 

கல�ெதாளி� ெத�வ ந6 கா#பாேம. 

 

"மி ய7!தமி, நா- /B) 

"H5கிட� ைகெகா37� "மிய7! 

நைம# பி7�த பிசாVக. ேபாயின 

ந�ைம க4ேடா ெம�� "மிய7! 
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ஏ3ைடF ெப4க. ெதா-வ) தீைமெய� 

ெற4ணி யி=�தவ� மா��) வி3டா�; 

C3-� ".ேளெப4ைண# M37ைவ# ேபாெம�ற 

வி�ைத மனித� தைலகவி,�தா�. 

 

மா3ைடய7�) வச�கி� ெதாBவினி! 

மா3- வழ�க�ைத� ெகா4- வ�ேத, 

C37னி! எமிட5 கா3ட வ�தா�,அைத 

ெவ37வி3 ேடாெம�� "மிய7! 

 

ந!ல விைலெகா4- நாைய வி6பா�,அ�த 

நாயிட ேயாசைன ேக3ப)4ேடா? 

ெகா!ல� )ணிவி�றி நைமF அ�நிைல 

^37ைவ� தா�பழி ^37 வி3டா�. 

 

க6; நிைலெய�� ெசா!ல வ�தா�,இ= 

க3சி�" அஃ) ெபா)வி! ைவ#ேபா; 

P6;��தி# ெப4ைண� க37� ெகா-�" 

வழ�க�ைத� த.ளி மிதி�தி-ேவா. 

 

ப3ட5க. ஆ.வ) ச3ட5க. ெச�வ) 

பாாினி! ெப4க. நட�தவ�ேதா; 

எ3- மறிவினி! ஆ2� கி5ேகெப4 

இைள#பி!ைல காெண�� "மிய7! 

 

ேவத பைட�க1 நீதிக. ெச�ய1 

ேவ47 வ�ேதா ெம�� "மிய7! 

சாத பைட�க1 ெச�தி-ேவா;ெத�வN 

சாதி பைட�க1 ெச�தி-ேவா. 

 

காத ெலா=வைன� ைக#பி7�ேத,அவ� 

காாிய யாவி& ைகெகா-�), 

மாத ரற5க. பழைமைய� கா37H 

மா3சி ெபறNெச�) வா,வம7! 
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-------------- 

213. The Kummi of Women's Freedom213. The Kummi of Women's Freedom213. The Kummi of Women's Freedom213. The Kummi of Women's Freedom    

 

(The 'Kummi' dance is perhaps peculiar to Southern India 

and is danced by women in a circle. 

The song that accompanies this very picturesque dance is also called 'kummi' - 

C.S.B.). 

 

i. We sing the joys of freedom; 

In gladness we sing. And He that shineth 

in the soul as Light shines. In the eye, even He is our Strength. 

 

2. Dance the Kummi, beat the measure; 

Let this land of the Tamils ring with our dance; 

For now we are rid of all evil shades; We've seen the Good. 

 

3. Cone are they who said to woman: 

'Thou shall not 

Open the Book of Knowledge.' 

And the strange ones who boasted saying: 

"We will immure these women in our homes" -- 

Today they hang down their heads. 

 

4. The life of the beast that is beaten, 

tamed and tied down, 

Fain would they lay it on us in the house, 

but we scornfully baffled them. 

Dance the Kummi, beat the measure. 

 

5. The dog they sell for a price, nor ever consult his will, 

Nigh to his state had they brought us -- 
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would rather they had killed us at a blow -- 

But infamy seized them. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

6. And they talk of wedded faith; 

Good, let it be binding on both; 

But the custom that forced us to wed we've cast 

it down and trampled it under foot. 

Dance the Kummi, beat the measure. 

 

7. To rule the realms and make the laws 

We have arisen; Nor shall it be said that woman 

lags behind man in the knowledge he attaineth. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

8. To know the Truth and do the Right, 

Willing we come; food we'll give you; 

we'll also give a race of immortals. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

- C.S.B. 

--------------- 

214. 214. 214. 214. பாரத மாதாபாரத மாதாபாரத மாதாபாரத மாதா    

 

தான தன�தன தான தன�தன 

தானன� தானா ேன. 

 

/�ைன இல5ைக அர�க� அழிய 

/7�தவி! யா=ைட வி!? - எ5க. 

அ�ைன பய5காி பாரத ேதவி ந! 

ஆாிய ராணியி� வி!. 
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இ�திர சி�த� இர4- )4டாக 

எ-�தவி! யா=ைடய வி!? - எ5க. 

ம�திர� ெத�வ பாரத ராணி, 

வயிரவி த�&ைடய வி!. 

 

ஒ�� பரெபா=. நாஅத� ம�க. 

உலகி�ப� ேகணி எ�ேற - மிக 

ந�� ப!ேவத வைர�தைக பாரத 

நாயகி த�தி=� ைக. 

 

சி�த மயமிP உலக உ�தி ந 

சி�த�தி! ஓ5கி வி3டா! - )�ப 

அ�தைன Fெவ!ல லாெம�� ெசா�னெசா! 

ஆாிய ராணியி� ெசா!. 

 

ச"�தைல ெப6றேதா� பி.ைளசி5 க�திைன� 

த37 விைளயா7 - ந�� 

உக�தேதா� பி.ைள/� பாரத ராணி 

ஒளிFற# ெப6ற பி.ைள. 

 

கா47வ ஏ�தி உலகிைன ெவ�ற) 

க!ெலா�த ேதா.எவ� ேதா.? - எைம 

ஆ4ட=. ெச�பவ. ெப6� வள�#பவ. 

ஆாிய ேதவியி� ேதா.. 

 

சா" ெபாBதி! இ=ெசவி� "4டல 

த�த ெதவ� ெகாைட�ைக? - Vைவ# 

பா" ெமாழியி6 ;லவ�க. ேபா6றி- 

பாரத ராணியி� ைக. 

 

ேபா��கள� ேதபர ஞானெம�� கீைத 

;க�ற ெதவ=ைட வா�? - பைக 

தீ��க� திற�த= ேபாின. பாரத 

ேதவிமல� தி= வா�. 

 

த�ைத இனி)ற� தா� அர சா3சிF 
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ைதயல� த/ற1 - இனி 

இ�த உலகி! வி=;கி ேல� எ�ற) 

எ அைன ெச�த உ.ள. 

 

அ�; சிவஉல க�)ய� யாைவF 

அ�பினி6 ேபா" எ�ேற - இ5" 

/�; ெமாழி�)ல கா4டேதா� ;�த� 

ெமாழி எ5க. அ�ைன ெமாழி. 

 

மிதிைல எாி�திட ேவத# ெபா=ைள 

வின1 சனக� மதி - த� 

மதியினி6 ெகா4டைத நி�� /7#ப) 

வ!ல ந அ�ைன மதி. 

 

ெத�CகN சா"�தல ெம& நாடக 

ெச�த ெதவ� கவிைத? - அய� 

ெச�வ தைன�தி� "றி#;ண� பாரத 

ேதவி அ=3 கவிைத. 

--------- 

214. Bharat Mata214. Bharat Mata214. Bharat Mata214. Bharat Mata    

 

1. Whose bow was it that was strung in the past 

To destroy the Asuras of Lanka? It was Mother's 

Bow, the Queen of Aryas 

The fearsome Mother, Bharat Devi. 

 

2. Whose bow was it that was truly bent to split 

The body of Indrajit into two? 

It was indeed the bow of Bhairavi 

The mantric Goddess, great Queen of Bharat. 

 

3. "The Supreme Ens is one only; we are 

Its children; life on earth is a delight." 

Thus spoke he whose hand wrote many Vedas. 



32 

 

Whose is it but that of Bharat-Devi's? 

 

4. "This world is what the mind means it to be; 

If this be firmly resolved in the mind 

Troubles and sorrows can all be ended." 

Whose words are these but those of the Aryan Queen! 

 

5. The child that Sakuntala gave birth to 

Had for his playmate the lion itself; 

That happy infant -- a thing of lustre --, 

Was in truth borne by the Queen of Bharat. 

 

6. Whose shoulder was it that bore the Gandiv, 

The rocky shoulder that vanquished the world? 

t is Hers -- the great Goddess of Aryas, 

She that bore us, reared us and reigns in grace. 

 

7. Whose magnificent hand were they that gave 

Away ear-pendants at his hour of death? 

They are those of the Empress of Bharat 

Praised by poets in melliferous words. 

 

8. Whose tongue was it that in the battle-field 

Spoke the Gita of true supernal wisdom? 

It is Bharat-Devi's flower-soft tongue 

Surcharged with power to quell enmity. 

 

9. "For my father's delight I do forsake 

Sceptre and crown, and damsels' company: 

Never will I covet these, in this world." 

Who could fashion such a soul save Mother? 
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10. "God is Love; all the worries of the world 

Will be destroyed by Love." Thus in the past 

The Buddha spake and ruled the world. 

These words are indeed the Mother's own words. 

 

11. His city was on fire; but Janaka 

Was calmly poring over the Vedas, 

He but emulated the Mother's way 

The strong-willed and ever-victorious. 

 

12. Whose is the Muse that could in verse compose 

The most divine drama -- Sakuntala? 

It is the gracious Muse of Bharat-Devi 

Which could sense the essence of Creation. 

 

- T.N.R. 

 

Note: Numbers 195 to 215 form part of Swadesa Gitankal Volume 2 (1922) 

published by Bharati Ashramam. 

------------- 

215. 215. 215. 215. பாரத மாதா நவர�ந மாைலபாரத மாதா நவர�ந மாைலபாரத மாதா நவர�ந மாைலபாரத மாதா நவர�ந மாைல    

 

பாரத மாதா நவர�தின மாைல 

**(இ#பாட!களி! /ைறேய ஒ�ப) இர�தின5களி� ெபய�க. இய6ைக# 

ெபா=ளிேல& 

** சிேலைட# ெபா=ளிேல& வழ5க# ப37=�கி�றன) 

**(கா#;) 

 

#1 

Cர� /#ப�திர4- ேகா7 விைளவி�த 

பாரதமாதாவி� பதமல��ேக சீ� ஆ� 
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நவர�னமாைல இ5" நா� 83ட� கா#பா 

சிவ ர�ந ைம�த� திற 

**(ெவ4பா) 

 

#2 

திற மி�க ந! வயிரN சீ� திகB ேமனி 

அற மி�க சி�ைத அறி1 பிற நல5க. 

எ4ண6றன ெப�வா� இ�தியா எ�ற நி�ற� 

க4 ஒ�த ேப� உைர�த�கா! 

**(க3டைள கO�)ைற) 

 

#3 

கால� எதி�#ப7! ைக^#பி� "பி3-� கபன/6� 

ஓலமி3- ஓ7 மைற�) ஒழிவா� பைக ஒ�� உளேதா 

நீல� கட! ஒ�த ேகால�தினா. 
�� ேந�திர�தா. 

கால� கடH�" ஓ� பாலமி3டா. அ�ைன கா! ப7ேன 

**(எ4சீ� கழிெந7 லாசிாிய வி=�த) 

 

#4 

அ�ைனேய அ�நாளி! அவனி�" எ!லா 

ஆணி/�)# ேபா�ற மணிெமாழிகளாேல 

ப�னி நீ ேவத5க. உபநிடத5க. 

பர1 ;க,# ;ராண5க. இதிகாச5க. 

இ�& பல `!களிேல இைச�த ஞான 

எ� எ�� ;க,�) உைர#ேபா அதைன இ�நா. 

மி�&கி�ற ேபெராளி கா4 கால ெகா�ற 

வி=�) கா4 கட1Z�" ஓ� ெவ6றி காேண 

**(ஆசிாிய#பா) 

 

#5 

ெவ6றி ^�-மி� ெவ4ச5" ஊ)-மி� 

க6றவராேல உல" கா#;6ற) 

உ6ற) இ5" இ�நா. உலகி&�" எ!லா 

இ6ைற நா. வைரயி& அற இலா மறவ� 

"6றேம தம) ம"டமா� ெகா4ேடா� 

ம6ைற மனிதைர அ7ைம#ப-�தேல 
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/6றிய அறிவி� /ைற எ�� எ42வா� 

ப6ைற அரச� பழிப- பைடFட� 

ெசா6ைற நீதி ெதா"�) ைவ�தி=�தா� 

இ6ைற நா. 

பாாி! உ.ள பல நா37ன��" 

பாரதநா- ;) ெநறி பழ�க! 

உ6ற) இ5" இ�நா. உல" எலா ;கழ 

இ�ப வள ெசறி ப4 பல பயி6� 

கC�திர� ஆகிய ரC�திரநாத� 

ெசா6ற) ேகளீ� ;வி மிைச இ�� 

மனித��" எ!லா தைல#ப- மனித� 

த�மேம உ=வமா ேமாஹனதாஸ 

க�ம ச�திர கா�தி எ�� உைர�தா� 

அ�தைக� கா�திைய அரசிய! ெநறியிேல 

தைலவனா� ெகா4- ;வி மிைச� த=மேம 

அரசியலதனிH பிற இய! அைன�திH 

ெவ6றி த= என ேவத ெசா�னைத 

/6� ேபண /6ப3- நி�றா� 

பாரத ம�க. இதனா! பைடஞ� த 

ெச=�" ஒழி�) உலகி! அற திறபாத 

க6ேறா� தைல#பட� கா4ேபா விைரவிேல 

**(தர1 ெகாNச� கO#பா) 

 

#6 

ஊ)-மிேனா ெவ6றி ஒO-மிேனா வா,�ெதாOக. 

ஓ)-மிேனா ேவத5க. ஓ5"-மிேனா ஓ5"-மிேனா 

தீ) சிறி) பயிலாN ெசமணி மா ெநறி க4ேடா 

ேவதைனக. இனி ேவ4டா வி-தைலேயா தி4ணேம 

**(வIசி வி=�த) 

 

#7 

தி4ண காணீ� பNைச 

வ4ண� பாத�) ஆைண 

எ4ண ெக-த! ேவ4டா 

தி4ண வி-தைல தி4ண 

**(கO#பா) 
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#8 

வி-தைல ெப�C� விைரவா நீ� 

ெவ6றி ெகா.C� எ�� உைர�) எ5" 

ெக-த! இ�றி ந தா��தி=நா37� 

கிள�Nசித�ைன வள�Nசிெச�கி�றா� 

V-தH "ளி= உயி��" இ!ைல 

ேசா�1 C,Nசிக. ெதா4ட=�" இ!ைல 

எ--மிேனா அற# ேபாாிைன எ�றா� 

எ ேகாேமதக ஏ�திய கா�தி 

**(அ�சீ� வி=�த) 

 

#9 

கா�தி ேச� ப)மராக� க7 மல� வா, :ேதவி 

ேபா�) நி6கி�றா. இ�� பாரத# ெபா� நா- எ5" 

மா�த� எ!ேலா= ேசா�ைவ அNச�ைத மற�)வி3டா� 

கா�தி ெசா! ேக3டா� கா4பா� வி-தைல கண�தி&.ேள 

**(எBசீ�� கழிெந7 லாசிாிய வி=�த) 

 

#10 

கண எ& எ�ற� க4 /�ேன வ=வா� பாரதேதவிேய கன! கா! 

இைண விழி ஆலவாயமா சி5க /)கினி! ஏறி C6றி=�ேத 

)ைண நிைன ேவ4- நா37ன��" எ!லா )ய� ெகட வி-தைல அ=ளி 

மணி நைக;ாி�) திக, தி=�ேகால க4- நா� மகி,�தி-மாேற 

------------ 

215. A Necklace of Nine Gems for Bharat Mata215. A Necklace of Nine Gems for Bharat Mata215. A Necklace of Nine Gems for Bharat Mata215. A Necklace of Nine Gems for Bharat Mata    

 

1. To the flower-feet invocation of Mother-Bharat, 

The mother of thirty-two crores of heroes 

I have wrought a necklace of Ninefold Gems; 

May Siva's Gem of a son, protect this. 

 

Diamond 

2. A beauteous frame strong as diamond, 

A righteous buddhi, countless benefits 



37 

 

They will receive indeed who choose to chant 

Your sacred name: "India," precious as eyes. 

 

Sapphire 

3. Should Yama chance to cross our path, he will 

Fold his hands in adoration, will quake, 

Cry aloud, run away and disappear. 

Could enmity survive? She is comely 

As sapphire-sea; three indeed are her eyes; 

She has laid a bridge on the sea of Time, 

Adore the holy feet of the Mother. 

 

Pearl 

4. Mother, in those ancient days, you composed 

With words like choicest pearls, Vedas, Upanishads, 

glorious Puranas, Epics and other works a good many. 

How can we this day fully praise their wisdom? 

It is lustre great which is lightning-like; 

Ha, it is a feast to commemorate 

Conquest of Time, a triumph to even God. 

 

Coral 

5. Proclaim victory! Loud blow the white conch! 

The world was truly guarded by the learned; 

So shall it be; time propitious is come. 

Till this day sinners -- they that chose to wear T 

he crown of blemish --, deemed enslavement 

To be just and proper and also wise. 

Petty kings of blemish-ridden armies 

Till now governed us with their rotten laws. 

This day Bharat reveals to all the world 
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A new way; listen to the words of the king of bards, 

Rabindranath; from his coral lips drop 

Dulcet music of varied modes, hailed by all: 

"To-day the leader of the world is he 

Who is an embodiment of Dharma; 

He is Mohan Das Karam Chand Gandhi!" 

With such an one to lead in politics 

People of Bharat have come to practise 

The dictum of the Vedas which proclaims 

That Dharma alone secures sure success 

In politics and all other fields too. 

The reign of prideful armed force therefore 

Shall soon end and leadership will be with 

Wise men firm-rooted in lasting Dharma. 

(Proclaim victory, blow loud the white conch!) 

 

Ruby 

6. Blow the conch of triumph; let blessings resound; 

Chant Vedas; rise aloft; ha, rise aloft! 

We have forged a new sinless path; 

it is Ruby-like; worries end; freedom is assured. 

 

Emerald 

7. It is assured; I swear by Him 

Whose hue is that of emerald; Let your th 

ought wilt not a whit; Freedom is ours; ours is Freedom. 

 

Sardonyx 

8. "You will soon surely your Freedom enjoy; 

Yours is success." Thus he speaks everywhere. 

He fosters a sinless revolution. 
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"Nor heat nor cold can affect life at all; 

Nor fatigue nor downfall the devotees; Wage the righteous war." 

Thus comes the call from Gandhi our monarch, gem and sardonyx: 

 

Topaz 

9. Lakshmi of lotus, brilliant as topaz 

Fills the golden Bharat with her presence; 

All people stand cured of fatigue and fear; 

Gandhi guides them; Freedom will be theirs, soon. 

 

Lapis-lazuli 

10. When I summon you, you must in a trice 

Appear before me, oh Bharat-Devi 

Throned on the wind-swift fiery-eyes lion 

That dazzles like the lapis-lazuli. 

To all countrymen that invoke your aid 

You must grant freedom from all miseries. 

Your beauteous presence and gem-like smile 

I must ever behold with delight. 

 

- T.N.R. 

------------ 

216. 216. 216. 216. மஹா�மா கா�தி ப1சக�மஹா�மா கா�தி ப1சக�மஹா�மா கா�தி ப1சக�மஹா�மா கா�தி ப1சக�    

 

வா,க நீ எமா� 

 

வா,க நீ! எமா�, இ�த ைவய�) நா37 ெல!லா 

தா,16� வ�ைம மிIசி வி-தைல தவறி� ெக3-# 

பா,ப3- நி�ற தாேமா� பாரத ேதச� த�ைன 

வா,வி�க வ�த கா�தி மஹா�மா நீ வா,க, வா,க! 
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அ7ைம வா,வ க�றி� நா3டா� வி-தைல யா��), ெச!வ 

"7ைமயி Hய�1, க!வி ஞான/ ^7 ேயா5கி# 

ப7மிைச� தைலைம ெய�) ப7�ெகா= 8,Nசி ெச�தா�! 

/7விலா� கீ��தி ெப6றாய, ;வி�".ேள /த�ைம F6றா�! 

 

ேவ� 

 

ெகா7யெவ� நாக பாச�ைத மா6ற 


Oைக ெகாண��தவ� எ�ேகா? 

இ7மி�ன! தா5" "ைட ெச�தா� எ�ேகா? 

எ�ெசாO# ;க,வதி5 "ைனேய? 

வி7விலா� )�பI ெசF பராதீன 

ெவபிணி யக6றி- வ4ண 

ப7மிைச# ;திதாN சால1 எளிதா 

ப7�ெகா= 8,Nசி நீ பைட�தா�! 

 

த�&யி� ேபாேல தன�கழி ெவ42 

பிற&யி� த�ைனF கணி�த! 

ம�&யி ெர!லா கட1ளி� வ7வ 

கட1ளி� ம�கெள� �ண�த! 

இ�னெம�I ஞான� )ணிவிைன ம6றா5" 

இழிப- ேபா�, ெகாைல, த4ட 

பி�னிேய கிட�" அரசிய லதனி! 

பிைண�திட� )ணி�தைன ெப=மா�, 

 

ெப=5ெகாைல வழியா ேபா�வழி இக,�தா� 

அதனி H� திற�ெபாி )ைட�தா 

அ=5கைல வாண� ெம��ெதா4ட� த5க. 

அறவழி ெய�� நீ அறி�தா� 

ெந=5கிய பய�ேச� ஒ�)ைழ யாைம! 

ெநறியினா! இ�தியா வி6" 

வ=5கதி க4- பைக�ெதாழி! மற�) 

ைவயக வா,கந! லற�ேத! 

----------------- 
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216. To Mahatma Gandhi216. To Mahatma Gandhi216. To Mahatma Gandhi216. To Mahatma Gandhi    

 

1. Long may you live, Gandhi Mahatma 

You who have brought new life to Bharat, 

The iand which of all lands on earth 

Lay most degraded, poverty-stricken, 

Ruined, forsaken, of freedom bereft. 

 

2. Endless glory, yea, a crown 

Universal you have gained Devising a simple plan whereby 

Our people can shake off slavery. 

Breathe free, grow rich and learned and wise, 

And show to all the world the way 

Of true, enlightened citizenship. 

 

3. Are you the monkey-god who brought, 

A's an antidote to ophidian noose, 

The healing herb from the high Himalaya? 

Or are you Shri Krishna who held up 

The hill to ward off thunder and lightning? 

 

4. Simple, Simple, new and Simple 

is the cure that you have found 

For heteronomy, painful and chronic Malady: 

"Count as your own life 

The life of him who comes to kill you. 

Know that every human being 

Is an image of God, a Child of God." 

This wisdom bold and true you dared 

To thrust into grim politics 

Rife with sordid murder and strife. 
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5. Shunning the way of war which is 

But murder on a massive scale, 

You chose a method much more effective, 

The path of dharma prepared by seers 

And servants of God, Satyagraha, 

Unfailing, fruitful, for bringing to Bharat 

A future bright, and to the world 

Forgetfulness of deeds of hate. 

May this good dharma live for ever. 

 

- K.S. 

--------------- 

217. 217. 217. 217. நா��� க�விநா��� க�விநா��� க�விநா��� க�வி    

(ஆ5கில�தி! ரC�திரநாத� எBதிய பாடO� ெமாழிெபய�#;) 

 

விள�கி ேலதிாி ந�" சைம�த) 

ேம1 C�இ5" தீ�ெகா4- ேதாழேர! 

கள�க /6ற இ=.கட� ேத"வா� 

காைலN ேசாதி� கதிரவ� ேகாவி6ேக; 

)ள�க /6றவி4 மீனிட ெச!Hவா� 

ெதாைகயி! ேச��திட உைமF ^வினா�; 

களி#; மிIசி ஓளியிைன# ப4ெடா= 

கால� நீ�ெச�� ேத7ய தி!ைலேயா? 1 

 

அ�� Y5க. ெகா7யிைன /�தி3ேட 

ஆைச ெய�ற வி4 மீ�ஒளி� ெச�தேத; 

)�� ந.ளி=. மைல மய�க�தா! 

ேசாபி நீ= வழிநைட பி�தினீ�; 

நி� றவி�தன Y5க. விள�ெகலா; 

நீ5க. க4ட கனா�கெள! லா இைச 

"�றி� தீ�"றி ேதா��;இரா#;3க. 
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^வ மாெறா� தி=�தன கா47ேரா? 2 

 

இ�& மி5கி=. ^7 யி=#பி& 

ஏ5" கி�ற நரக� )யி�க.ேபா! 

இ�& மி5" வன�திைட கா6��தா� 

ஓ5" ஓைத இ=தி- ஆயி& 

/�ைன� கால�தி� நி�ெறB ேபெராO 

/ைற /ைறபல ஊழியி� ஊ-6ேற 

பி�ைன இ5"வ� ெத�திய ேபெராO. 

ேபாேல ம�திர ேவத�தி� ேபெராO3 

 

"இ=ைள நீ�கி ஒளியிைன� கா3-வா�, 

இற#ைப நீ�கி,அமி�த�ைத ஊ3-வா�" 

அ=Z இ�த மைறெயாO வ�தி5ேக 

ஆ,�த _�க�தி! C,�தி=# ]�தைம� 

ெத=Z ��த1 நீ�எB கி!Oேரா? 

தீய நாச உற�க�தி! C,�தனீ� 

ம=ைள நீ�கி அறிதி� அறிதிேரா? 

வா�ஒ ளி�" மகாஅ�இ யாஎ�ேற. 4 

------------- 

217. National Education217. National Education217. National Education217. National Education    

 

1. The wick is well-fixed in the lamp; 

May you friends with this light fare forth; 

They that cross mortifying murk To reach the 

Temple of lustrous Dawn 

Bid you all join the throng that moves 

Towards the gloried stars of sky; 

Did you not once in delight great 

Go in quest of the lustre pure? 

 

2. That day your banner was empearled 

And made bright by desire -- the stars. 
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Bewildered by the eve and midnight 

You moved lazly and lagged behind. 

Behold this! All your lamps which glowed 

With light and all your dreams you dreamt 

Grew dim and were like birds of night 

Howling omens of vile evil. 

 

3. Though darkness is here thick and dense 

Like the lives that languish in hell, 

Though the wind blows here fiercely 

And howls amain, in this jungle, 

Yet like the great sound that rose, 

Since ancient times threading through aeons 

And reaching here in full blast, Vedic mantras here do resound. 

 

4. "Dispel darkness, and reveal light; 

Kill death and feed with nectar sweet" 

Thus in grace the Vedic mantras sound 

In your ears, plunged in deep sleep; 

Would you not rise up to this call? 

You that are plunged in blasted sleep, 

Dispel murk and be with knowledge blest, 

Proclaiming us to be sons of light. 

 

-T.N.R 

 

Note: The Tamil original is a translation of an English poem by Rabindranath 

Tagore. Tagore's poem is not traceable. 

------------------ 
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218. 218. 218. 218. தமி- ெமாழி வா-��தமி- ெமாழி வா-��தமி- ெமாழி வா-��தமி- ெமாழி வா-��    

 

தான தன�தன தான தன�தன தான த�தா ேன 

வா,க நிர�தர வா,க தமி,ெமாழி 

வாழிய வாழிய ேவ! 

வான மள�த தைன�) அள�தி- 

வ4ெமாழி வாழிய ேவ! 

ஏ,கட! ைவ#பி&� த�மண Cசி 

இைசெகா4- வாழிய ேவ! 

எ5க. தமி,ெமாழி! எ5க. தமி,ெமாழி! 

எ�ெற�� வாழிய ேவ! 

8,கO நீ5க� தமி,ெமாழி ஓ5க� 

)ல5"க ைவயக ேம! 

ெதா!ைல விைன த= ெதா!ைல யக�� 

Vட�க தமி,நா ேட! 

வா,க தமி,ெமாழி! வா,க தமி,ெமாழி! 

வா,க தமி,ெமாழி ேய! 

வான அறி�த தைன�) அறி�) 

வள�ெமாழி வாழிய ேவ! 

------------- 

218. Flourish for Ever218. Flourish for Ever218. Flourish for Ever218. Flourish for Ever    

 

1. Flourish for ever! May Tamil flourish! 

Aye, flourish for ever! 

 

2. What the heavens have measured, Tamil hath; 

Thrive Tamil bounteous! 

 

3. May its fame and fragrance waft through world 

Bounded by seven seas! 

 

4. Our Tamil language, our Tamil language! 

May it ever flourish! 

 

5. May Kali perish, may Tamil flourish, 
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May earth in splendour shine! 

 

6. Rid of ancient Karma troublesome 

May Tami-land, glow bright! 

 

7. May Tamil flourish, may Tamil flourish, 

May Tamil ever flourish! 

 

8. May Tamil own celestial knowledge, 

Growa for ever! 

 

-.T.N.R, 

Note: See note for number 179. 

---------------- 

219219219219    பிஜி� தீவி� ஹி�� �திாீக/பிஜி� தீவி� ஹி�� �திாீக/பிஜி� தீவி� ஹி�� �திாீக/பிஜி� தீவி� ஹி�� �திாீக/    

 

ஹாிகாேபாதி ஜ�ய 

 

ராக - ைஸ�தவி தாள - திWரசா#; 

 

ப!லவி 

 

க=;� ேதா3ட�திேல - ஆ! 

க=;� ேதா3ட�திேல 

சரண5க. 

 

க=;� ேதா3ட�திேல - அவ� 

கா!கZ ைககZ ேசா��) விBப7 

வ=�) கி�றனேர! ஹி�) 

மாத�த ெநIV ெகாதி�)� ெகாதி�)ெம� 

V=5"கி�றனேர - அவ� 

)�ப�ைத நீ�க வழியி!ைலேயா? ஒ= 

ம=�தித6 கிைலேயா? - ெச�" 
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மா-க. ேபாHைழ� ேத5"கி�றா�, அ�த� 

(க=;�ேதா3ட�திேல) 

 

ெப4ெண�� ெசா!O7ேலா - ஒ= 

ேபF இர5" எ�பா�; ெத�வேம! - நின) 

எ4ண இர5காேதா? - அ�த 

ஏைழக. அ5" ெசாாிF5 க4ணீ�ெவ� 

ம4ணி6 கல�தி-ேமா? - ெத6" 

மாகடH�" ந-வினிேல, அ5ேகா� 

க4ண6ற தீவினிேல - தனி� 

கா37னி6 ெப4க. ;B5"கி�றா�, அ�த� 

(க=;�ேதா3ட�திேல) 

 

நா3ைட நிைன#பாேரா? - எ�த 

நாளினி# ேபாயைத� கா4பெத�ேற அ�ைன 

C3ைட நிைன#பாேரா? - அவ� 

விமி விமி விமி விமியB5 "ர! 

ேக37=#பா� கா6ேற! )�ப� 

ேகணியிேல எ5க. ெப4க. அBதெசா! 

மீ3- உைரயாேயா? - அவ� 

விமி யழ1� திற5ெக3- ேபாயின� 

(க=;�ேதா3ட�திேல) 

 

ெநIச "/�கிறா� - க6; 

நீ5கிடN ெச�F ெகா-ைமயிேல அ�த# 

பIைச மகளிெர!லா - )�ப# 

ப3- ம7�) ம7�) ம7�ெதா= 

தIச/ மி!லாேத - அவ� 

சா" வழ�க�ைத இ�த� கண�தினி! 

மிIச விடலாேமா? - ேஹ 

Cரமா காளி சா/47 காளீWவாி! 

(க=;�ேதா3ட�திேல) 

------------ 
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219. Horror in Fiji Island219. Horror in Fiji Island219. Horror in Fiji Island219. Horror in Fiji Island    

 

1. In plantations thick with sweet canes, 

Alas, very thick with sweet-canes.... 

 

2. In plantations of sugarcanes 

With their hands and legs grown, lifeless, 

With ceaseless toil, lo they sorrow. 

With hearts consumed in burning fire, 

The matrons shrink and shrink. 

Is their nought to remove their pain? 

is there no remedy for this? 

In plantations .... 

 

3. Even a demon will, relent 

For a woman. Oh God, won't you? 

Should the tears of those wretched poor 

Be rained on earth to merge therewith? 

In the midst of the great South sea. 

In a benighted island blind In an unfriendly forest dense 

The women wilt, waste, and languish. 

In plantations .... 

 

4. Will they think of their Motherland? 

Will they think of their native homes 

Yearning for the day there to be? 

They lament, cry, weep and whimper; 

wind, you would have heard their sigh. -- 

They can cry no more; so weak are they --; 

Oh wind, you would have surely heard 

Their cry and sigh from sorrow's pit. 
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In Plantations .... 

 

5. The hearts of those wretched women. 

Are rambling at the cruelty Of forced and base violation; 

In utter misery they die 

And die; with none to succour them. 

Could we even now this suffer? End this oh heroic 

Karali! Mother Chamundi! Oh kali! 

 

- T.N.R. 

------------------ 

220. 220. 220. 220. சி�தா�த�சாமி ேகாயி�சி�தா�த�சாமி ேகாயி�சி�தா�த�சாமி ேகாயி�சி�தா�த�சாமி ேகாயி�    

 

சி�தா�தN சாமி தி=�ேகாயி! வாயிO! 

தீபெவாளி F4டா;-ெப4ேண! 

/�தா�த Cதி /BைதF5 கா37ட 


4டதி=N Vடரா;-ெப4ேண! 1 

 

உ.ள� தB�" உடO6 "ைறகZ 

ஒ3டவ=I Vடரா;-ெப4ேண! 

க.ள� தன5க. அைன�) ெவளி#பட� 

கா3ட வ=I Vடரா;-ெப4ேண1 2 

 

ேதா�� /யி�க. அைன�-ந� ெற�ப) 

ேதா6ற /�I Vடரா;-ெப4ேண! 


�� வைக#ப- காலந� ெற�பைத 

/�ன ாி-I Vடரா;-ெப4ேண! 3 

 

ப37ன� த�னிH பா�கந� ெற�பைத# 

பா��க ெவாளி�NVடரா-ெப4ேண! 

க3- மைனயிH5 ேகாயி!ந� ெற�பைத� 

காண ெவாளி�N Vடரா;-ெப4ேண! 4 

-------------- 
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220. Siddhanta220. Siddhanta220. Siddhanta220. Siddhanta----Swamy TempleSwamy TempleSwamy TempleSwamy Temple    

 

1. In the foreyard of the divine temple 

Of Siddhanta Swamy, blazes, oh woman, 

The lustre of lamp and these rays divine 

Reveal whole the street of heavenly homes. 

 

2. Blaze forth these bright rays to chase away 

Soul's dirt and body's blemishes, of woman! 

The rays are there to expose, oh woman! 

Furtive thoughts deep encased in inner soul. 

 

3. Bright burn the rays to make it known, cii woman, 

That all embodied lives are good for sure! 

The lustre of rays reveals clear, oh woman, 

That time threefold is good, for ever good. 

 

4. The revealing rays do declare, oh woman, 

That village is much better than city 

And the temple to be far greater than 

The building for mere dwelling, oh woman! 

- 

T.N.R. 

---------------- 

221. 221. 221. 221. க�ண$ பிற�3க�ண$ பிற�3க�ண$ பிற�3க�ண$ பிற�3    

 

1. க4ண� பிற�தா� -- எ5க. 

க4ண� பிற�தா� -- இ�த� 

கா6றைத ெய3-� திைசயிH5 ^றி-. 

தி4ண /ைடயா� -- மணி 

வ4ண /ைடயா� உய� 
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ேதவ� தைலவ� ;விமிைச� ேதா�றின�. 

 

2.  ப4ைண யிைச#]� -- ெநIசி6 

;4ைண ெயாழி#]� -- இ�த# 

பாாினிேல )ய� நீ5கி- எ�றிைத 

எ4ணிைட� ெகா.C� -- ந�" 

க4ைண விழி#]� -- இனி 

ஏ)5"ைறவி!ைல: ேவத )ைணF4-. 

 

3.  அ�கினி வ�தா� -- அவ� 

தி�ைக வைள�தா� -- ;வி 

யாாி=3 ெபா�ைம� கOைய ம7�தன�; 

)�க5 ெக-�தா�Vர� 

ஒ�கH வ�தா� -- Vட�N 

8ாிய�, இ�திர�, வாF, ம=�)�கள 

 

4.  மி�க திரளா� -- Vர� 

இ�கண� த�னி!-இ5" 

ேமவி நிைற�தன�; பாவி யVர�க. 

ெபா�ெகன C,�தா�, -- உயி� 

க�கி /7�தா� ; -- கட! 

ேபால ஒO�") ேவத ;விமிைச. 

 

5.  ச5கர� வ�தா�; -- இ5" 

ம5கல ெம�றா�; -- ந!ல 

ச�திர� வ�தி� ன/ைத# ெபாழி�தன�; 

ப5க ெமா� றி!ைல -- ஒளி 

ம5"வதி!ைல; இ�த# 

பாாி�க4 /�; வான�திேல நி�� 

(க4ண� பிற�தா�) 

 

6. க5ைகF வ�தா.; -- கைல 

ம5ைகF வ�தா.; -- இ�ப� 

காளி பராச�தி அ�;ட ென�தின.; 
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ெச5கம ல�தா.-எழி! 

ெபா5" /க�தா. -- தி=� 

ேதவிF வ�) சிற#;ற நி�றன.. 

(க4ண� பிற�தா�) 6 

--------------- 

221. The Birth of Kannan221. The Birth of Kannan221. The Birth of Kannan221. The Birth of Kannan    

 

1. Behold Kannan is born, 

Our dear Kannan is born! 

The wind loud proclaims this To the directions eight. 

The Solvent great is He The One who is gem-hued; 

The Lord of Celestials Aye, to the earth is come. 

 

2. Sing hymns and solemn strain, 

Be cured of your heart-sores, Know that this world will be 

Rid of its sorrows all. Open your eyes full wide 

No more shall flaw mar us, Vedas are certain aid. 

 

3. Came Agni encircling 

All the cardinal points And routed Kali vile, 

The false earth-possessing murk; 

Misery did he quello Came all the lords of sky -- 

Dazzling Soorya, Indra, Vayu and Maruts too. 

 

4. This moment gathered all 

Devas in throngs good many Who stood wholly fulfilled. 

Down fell sinner-demons Puking out their dear lives. 

Over earth resound Vedas 

· Like roar of ocean great. 

 

5. Came Sankara and said: 
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"Let there be bliss on earth." 

Chandra came and with light Nectarean, bathed Good-Earth. 

Nought of blemish shall be, And no more will light pale. 

To the witnessing earth From Heaven is born Kannan. 

Behold, Kannan is born, Our dear Kannan is born! 

 

6. Ganga came; the Goddess 

Of arts also; Kali -- Mother delightful, came 

In grace ever-abounding. 

Bright-faced beauty, Lakshmi Came and stood majestic. 

Behold Kannan is born Our dear Kannan is born! 

 

- T.N.R. 

-------------- 

222222222222    க�ண$ வர4க�ண$ வர4க�ண$ வர4க�ண$ வர4    

 

ப!லவி 

வ=வா�, வ=வா�, வ=வா� -- க4ணா 

வ=வா�, வ=வா�, வ=வா�. 

 

சரண5. 

 

உ=வா� அறிவி! ஒளி�வா� -- க4ணா 

உயிாி� ன/தா�# ெபாழிவா� -- க4ணா 

க=வா� எ�&. வள�வா� -- க4ணா 

கமல� தி=ேவா 7ைணவா� -- க4ணா (வ=வா�) 1 

 

இைணவா� எனதா வியிேல -- க4ணா 

இதய� தினிேல யம�வா� -- க4ணா 

கைணவா யVர� தைலக. -- சிதற� 

கைட? ழியிேல பைடேயா ெடBவா�! (வ=வா�) 2 

 

எBவா� கட!மீ தினிேல -- எBேமா� 
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இரவி� கிைணயா உளமீ தினிேல 

ெதாBேவ� சிவனா நிைனேய -- க4ணா, 

)ைணேய, அமர� ெதாBவா னவேன! (வ=வா�) 3 

----------------- 

222. Welcome to Kannan222. Welcome to Kannan222. Welcome to Kannan222. Welcome to Kannan    

 

Please come, may you please come, 

Kanna May you please come, may you! 

1. You shine in Wisdo.n's form, Kanna, 

You rain as Life's nectar, Kanna 

May you foetus-like grow in me 

And be linked with Lotus-Lakshmi. 

Please come..... 

 

2. May you with my spirit be oned, 

May you be in my heart enthroned! 

May you rise armed at aeon's end 

To smash the heads of sabre-toothed demons 

Please coine .... 

 

3. Like the sun that rises on the sea 

May you rise from my very heart! 

I hail you Kanna, my Siva! 

Help sure by Devas adored. 

Please come.... 

 

T.N.R. 

-------- 
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223223223223    க�ண$ �திக�ண$ �திக�ண$ �திக�ண$ �தி    

 

காயிேல ;ளி#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

கனியிேல இனி#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 

ேநாயிேல ப-#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

ேநா�பிேல உயி�#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 1 

 

கா6றிேல "ளி��தெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

கனOேல V-வெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 

ேச6றிேல "ழபெல�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

தி�கிேல ெதளி�தெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 2 

 

ஏ6றிநி�ைன� ெதாBவெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

எளிய� தைம� கா#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 

ேபா6றிேனாைர� கா#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

ெபா�ய� தைம மா�#பெத�ேன? 

க4ண ெப=மாேன! 3 

 

ேபா6றி! ேபா6றி! ேபா6றி! ேபா6றி! 

க4ண ெப=மாேன! -- நீ 

ெபா�ன7 ேபா6றி நி�ேற�, 

க4ண ெப=மாேன! 4 
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------------- 

 

223. Hymn to Kannan223. Hymn to Kannan223. Hymn to Kannan223. Hymn to Kannan    

 

How is it you are the cool of the wind And the heat of flame bright? 

O Lord Kanna! How is it you are boggy in quagmire 

And lucid in directions? Lord Kanna! 

Why is it you are for ever adored 

And why succour you the lowly? 

Lord Kanna! Why is it you save them that adore you 

And kill them that are false? O Lord Kanna! 

I hail you, I hail you, O Lord Kanna! 

Your golden feet I hail, O Lord Kanna! 

Why is it you are sour in the green fruit 

And sweet in the ripe fruit? O Lord Kanna! 

Why is it when ill, you are bed-ridden 

And vivified in rites? O Lord Kanna! 

 

- T.N.R. 

 

Note: The Tamil original formed part of Swadesa Gitankal 1922. The order of this 

poem was  changed by Bharati Prachuralayam. The translation here given follows 

the version of Swadesa Gitankal. 

----------- 

224. 224. 224. 224. ஆ6 �ைணஆ6 �ைணஆ6 �ைணஆ6 �ைண    

 

ஓச�தி ஓச�தி ஓ -பராச�தி 

ஓச�தி ஓச�தி ஓ 

ஓச�தி ஓச�தி- ஓச�தி ஓச�தி 

ஓச�தி ஓச�தி ஓம 

 

1. கணபதிராய� -அவனி= 
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காைல# பி7�தி-ேவா 

"ண/ ய��திடேவ-வி-தைல 

^7 மகி,�திடேவ (ஓச�தி ஓச�தி ஓ) 

 

2.ெசா!H� கட5காேவ-பராச�தி 

8ர� தன5கெல!லா; 

வ!லைம த�தி-வா.-பராச�தி 

வாழிெய� ேற)தி#ேபா (ஓச�தி ஓச�தி ஓ) 

 

3.ெவ6றிவ7ேவல� -அவ&ைட 

Cர�திைன# ;க,ேவா; 

V6றிநி!லாேதேபா!-பைகேய! 

).ளிவ=")ேவ!(ஓச�தி ஓச�தி ஓ) 

 

4.தாமைர#Mவினிேல -V=திைய� 

தனியி=�)ைர#பா. 

Mமணி� தாளிைனேய-க4ணிெலா6றி# 

;4ணிய ெம�)-ேவா( ஓச�தி ஓச�தி ஓ) 

 

5.பா;� தைலேமேல-நடIெசF 

பாத�திைன# ;க,ேவா 

மாபழ வாயினிேல -"ழOைச 

வ4ண ;க,�தி-ேவா(ஓச�தி ஓச�தி ஓ) 

 

6.ெச!வ� தி=மகைள-திட5ெகா4- 

சி�ைத ெச�தி-ேவா 

ெச!வெம!லா�த=வா.-நமெதாளி 

தி�கைன� )பர1 

--------------- 

224224224224    

Om Sakti, Om Sakti, Om-Para Sakti Om Sakti, 

Om Sakti, Om! Om Sakti, Om Sakti, 

Om Sakti, Om Sakti Om Sakti, Om Sakti, Om! 
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1. He is the great Lord of the Hosts, 

His feet twain, we will take hold of 

That we may grow, sure ennobled 

And be liberated for ever. 

 

2. Great deeds of heroic puissance 

Of Parasakti exceed words: 

She will endow us with power, 

We will hail her and adore her. 

 

3. Let us hail Muruka's valour 

The Lord of Victorious Spear, 

Behold, the Spear comes leaping Oh enmity, circle us not. 

 

4. Alone on the lotus-flower she chants 

The Vedas; we will press our eyes 

On her ornate feet of flower 

And thus come by holy merit. 

 

5. We will extol the feet that dance 

On the dreaded hood of serpent; 

His mango-sweet lips play the flute, 

Let us praise that gloried music. 

 

6. We will the Goddess of Riches 

Contemplate in faith, firm and strong; 

All the wealth she will sure grant us; 

Our fame will spread in all directions. 

- T.N.R. 

---------- 
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225. 225. 225. 225. மன�தி+,மன�தி+,மன�தி+,மன�தி+,    

 

ெச�றதினி மீளா),
டேர!நீ� 

எ#ேபா) ெச�றைதேய சி�ைத ெச�) 

ெகா�றழி�" கவைலெய& "ழியி! C,�) 

"ைமயாதீ�!ெச�றதைன� "றி�த! ேவ4டா 

இ��;தி தா�#பிற�ேதா எ�� நீவி� 

எ4ணமைத� தி4ண/ற இைச�)� ெகா4- 

தி��விைள யா7யி�;6 றி=�) வா,C�; 

தீைமெயலா அழி�)ேபா,தி=பி வாரா. 

----------- 

225. To His Heart225. To His Heart225. To His Heart225. To His Heart    

 

1. The past will not return, poor fool, 

Ever lost in vain regret, 

Don't drown yourself in the whirlpool 

Of worry and killing fret. 

2. Think every day, 'I am born anew, 

And live; eat, drink and play; 

The Devil is dead and won't pursue -- 

Evil will all away! 

 

- P.S.S. 

Note: The first seven lines of the Tamil original are already found mentioned 

in stanza 32 of Bharati -- Sixtysix. 

----------- 

226. 226. 226. 226. நிக-கி$ற ஹி���தான7� வ!கி$ற ஹி���தான7�நிக-கி$ற ஹி���தான7� வ!கி$ற ஹி���தான7�நிக-கி$ற ஹி���தான7� வ!கி$ற ஹி���தான7�நிக-கி$ற ஹி���தான7� வ!கி$ற ஹி���தான7�    

 

ேபாகி$ற பாரத�ைத� சபி�த�ேபாகி$ற பாரத�ைத� சபி�த�ேபாகி$ற பாரத�ைத� சபி�த�ேபாகி$ற பாரத�ைத� சபி�த�    

 

வOைம ய6ற ேதாளினா� ேபாேபாேபா 

மா�பிேல ஒ-5கினா�ேபாேபாேப� 

ெபாOவிலா /க�தினா�ேபாேபாேபா 
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ெபாறியிழ�த விழியினா�ேபாேபாேபா 

ஒOயிழ�த "ரOனா�ேபாேபாேபா 

ஒளியிழ�த ேமனியா�ேபாேபாேபா 

கிOபி7�த ெநIசினா�ேபாேபாேபா 

கீ,ைம ெய�� ேவ4-வா�ேபாேபாேபா 1 

 

இ�� பாரத�திைட நா�ேபா! 

ஏ6ற மி�றி வாBவா� ேபாேபாேபா 

ந��^றி! அIVவா�ேபாேபாேபா 

நாணிலா) ெகIVவா�ேபாேபாேபா 

ெச��ேபான ெபா�ெயலா ெம�யாகN 

சி�ைதெகா4- ேபா6�வா�ேபாேபாேபா 

ெவ��நி6" ெம�ெயலா ெபா�யாக 

விழிமய5கி ேநா�"வா� ேபாேபாேபா 2 

 

ேவ�ேவ� பாைஷக. -- க6பா�நீ 

C3- வா��ைத க6கிலா�ேபாேபாேபா 

`� `!க. ேபா6�வா� -- ெம�^� 

`Oெலா� திய!கிலா� ேபாேபாேபா 

மா�ப3ட வாதேம ஐ�`� 

வாயி!நீள ஓ)வா� ேபாேபாேபா 

ேச�ப3ட நா6ற/ -- _�I ேச� 

சிறிய C- க3-வா� ேபாேபாேபா 3 

 

ஜாதி `� ெசா!Hவா�ேபாேபாேபா 

த=ம ெமா� றிய6றிலா� ேபாேபாேபா 

நீதி `� ெசா!Hவா� -- காெச�� 

நீ37னா! வண5"வா� ேபாேபாேபா 

தீ) ெச�வ தIசிலா�-நி� /�ேன 

தீைமநி6கி ேலா-வா� ேபாேபாேபா 

ேசாதி மி�க மணியிேல -- கால�தா! 

8,�த மாV ேபா�றைன ேபாேபாேபா 4 

------------ 

வ!கி$ற பாரத�ைத வா-�த�வ!கி$ற பாரத�ைத வா-�த�வ!கி$ற பாரத�ைத வா-�த�வ!கி$ற பாரத�ைத வா-�த�    

 

ஒளி பைட�த க4ணினா� வாவாவா 

உ�திெகா4ட ெநIசினா�வாவாவா 
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களிபைட�த ெமாழியினா�வாவாவா 

க-ைமெகா4ட ேதாளினா�வாவாவா 

ெதளி1ெப6ற மதியினா� வாவாவா 

சி�ைமக4- ெபா5"வா� வாவாவா 

எளிைமக4- இர5"வா� வாவாவா 

ஏ�ேபா! நைடயினா� வாவாவா 1 

 

ெம�ைம ெகா4ட `ைலேய -- அ�ேபா- 

ேவதெம�� ேபா6�வா� வாவாவா 

ெபா�ைம^ற லIVவா�வாவாவா 

ெபா�ைம `!க ெள6�வா� வாவாவா 

ெநா�ைமய6ற சி�ைதயா�வாவாவா 

ேநா�கள6ற உடOனா� வாவாவா 

ெத�வசாப நீ5கேவ -- ந5க. சீ�� 

ேதசமீ) ேதா��வா� வாவாவ 2 

 

இைளய பார த�தினா� வாவாவா 

எதிாிலா வல�தினா� வாவாவா 

ஒளியிழ�த நா37ேல -- நி�ேற� 

உதயஞாயி ெறா#பேவ வாவாவா 

கைளயிழ�த நா37ேல -- /�ேபாேல 

கைலசிற�க வ�தைன வாவாவா 

விைளF மா4; யாைவF -- பா��த�ேபா! 

விழியினா! விள�"வா� வாவாவா 3 

 

ெவ6றிெகா4ட ைகயினா� வாவாவா 

விநய நி�ற நாவினா�வாவாவா 

/6றி நி�ற வ7வினா� வாவாவா 

/Bைமேச� /க�தினா�வாவாவா 

க6ற ெலா�� ெபா��கிலா�வாவாவா 

க=திய திய6�வா� வாவாவா 

ஒ6�ைம�" Z�யேவ -- நாெட!லா 

ஒ=ெப=I ெசய!ெச�வா� வாவாவா 4 

---------------- 
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226. Ring out the Old, Ring in the New226. Ring out the Old, Ring in the New226. Ring out the Old, Ring in the New226. Ring out the Old, Ring in the New    

 

1. O you of weak shoulders, away! 

O you of shrivelled heart, away! 

O lustreless face, away! You of visionless eyes, away! 

O you of voiceless throat, away! 

You of frame, dun and dull, away! 

O you of frightened heart, away! 

You aching for the low, away! 

 

2. Like a cur now in Bharat 

You live without glory away! 

You, scared to hear the good, away! 

You shameless groveller, away' 

If lies of the past are to you Truly admirable, away! 

Triumphant truths are false to you, 

You of clouded vision, away! 

 

3. Adept in alien languages 

But not your mother-tongue, avaunt: 

Admirer of a hundred works 

Denouncing the true one, avaunt! 

With ceaseless tongue, you but argue 

All inconsistently, avaunt! 

You builder of little hutments 

Of mud and muck and mire, avaunt! 

 

4. Talker of divisive castes, avaunt: 

Non-doer of Dharma, avaunt! 

Articulating pure ethics 

You bow at a tiny coin, away! 
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Undaunted to cause harm, but the first 

To flee away from it, away! 

In lustrous gem, blemish gathers 

With time; you are like it, away! 

 

5. I bid you welcome, you of lustrous eyes! 

I bid you welcome, you the stout-hearted! 

· I bid you welcome, you of honied words! 

I bid you welcome, you of strong shoulders! 

I bid you welcome, you of lucid mind! 

I bid you welcome, who frown at meanness! 

I bid you welcome, who pity the lowly! 

I bid you welcome whose gait is bull-like! 

 

6. I bid you welcome who can in true love 

Hail as very Vedas a work of truth! 

You who are averse to falsehood, welcome! 

I bid you welcome, router of false works! 

I bid you welcome, you of mighty heart! 

I bid you welcome who are sound in limbs! 

I bid you welcome that came to be born 

In this land to annual anathema! 

- 

7. I bid you welcome, you of young Bharat! 

I bid you welcome, oh peerless prowess! 

I bid you welcome, oh you rising sun 

Come to chase away the murk of the sky! 

I bid you welcome, come to pour again 

The light and lustre in the forlorn land! 

I bid you welcome whose eyes can divine 

Like Arjun's, all glory and majesty! 
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8. Your hand wields victory; I welcome you! 

You are soft-spoken; I bid you welcome! 

With fullness of form you are blest, welcome! 

Yours is the perfect face; I welcome you! 

Your learning ever comes true; I welcome you! 

For the nation to thrive in unity 

You will act mighty; I bid you welcome! 

 

T.N.R. 

Note: Line 6 of the last stanza according to Bharati Prachuralayam 

க=திய). இய6�வா� வா வா வா 

------------ 

227. 227. 227. 227. அ�னி பகவா$அ�னி பகவா$அ�னி பகவா$அ�னி பகவா$    

 

யாக# பா3- 

ராக-;�னாகவராளி 

 

ப!லவி 

 

தீ வள��தி-ேவா!-ெப=� 

தீ வள��தி-ேவா! 

 

சரண5க. 

 

ஆவியி &.ள அறிவி னிைடயிH 

அ�ைப வள��தி-ேவா-வி4ணி� 

ஆைச வள��தி-ேவா-களி 

ஆவ! வள��தி-ேவா-ஒ= 

ேதவி மகைன� திறைம� கட1ைளN 

ெச5கதி� வானவைன -வி4ேணா� தைம� 

ேத&� கைழ#பவைன#-ெப=�திர. 

ேச��) பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 
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சி�த� )ணிவிைன மா&ட� ேக.வைன� 

தீைம யழி#பவைன-ந�ைம 

ேச��)� ெகா-#பவைன#-பல 

சீ�க Zைடயவைன#-;வி 

அ�தைனFIVட ேரற� திக,�தி- 

ஆாிய� நாயகைன-உ=�திர� 

அ�;� தி=மகைன-ெப=�திர 

ளாகி# பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

 

க3-�க. ேபா�கி வி-தைல த�தி-5 

க4மணி ேபா�றவைன-எைம� 

காவ! ;ாிபவைன�-ெதா!ைல� 

கா3ைட யழி#பவைன�-திைச 

எ3- ;க,வள�� ேதா5கிட வி�ைதக. 

யா1 பழகிடேவ-;விமிைச 

இ�ப ெப=கிடேவ-ெப=�திர. 

எ�தி# பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

 

ெநIசி6 கவைலக. ேநா1க. யாைவF 

நீ�கி� ெகா-#பவைன-உயி� 

நீள� த=பவைன-ஒளி� 

ேந�ைம# ெப=5கனைல-நி�த 

அIச ல5ேசெல�� ^றி எம�"ந! 

ஆ4ைம சைம#பவைன# ப! ெவ6றிக. 

ஆ�கி� ெகா-#பவைன#-ெப=�திர. 

ஆகி# பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

 

அNசைதN V3ட5" சாப= மி�றி 

அழி�தி- வானவைனN-ெச�ைக 

ஆ6� மதிN Vடைர�-தைட 

ய6ற ெப=�திறைல-எ/. 

இNைசF ேவ3ைகF ஆைசF காதH 

ஏ6றெதா� ந!லற/-கல�ெதாளி 

ஏ�� தவ�கனைல#-ெப=�திர. 

எ�தி# பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

 

வான க�ைதNெச�� தீ4-வ� இ5ெக�� 

ம47 ெயB�தழைல�-கவி 

வாண��" ந!ல/ைத�-ெதாழி! 
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வ4ண� ெதாி�தவைன-ந!ல 

ேதைனF பாைலF ெந�ையF ேசா6ைறF 

தீபழ யாவிைனF-இ5ேகF4- 

ேத�கி� களி#பவைன#-ெப=�திர. 

ேச��) பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

 

சி�திர மாளிைக ெபா�ெனாளி� மாட5க. 

ேதவ� தி=மகளி�-இ�ப� 

ேத�கி-� ேதனிைசக.-Vைவ 

ேதறி- ந!Oளைம-ந!ல 

/�) மணிகZ ெபா�& நிைற�த 

/B�"ட ப6பல1-இ5ேகதர 

/6ப3ட நி6பவைன#-ெப=�திர. 

ெமா��)# பணி�தி-ேவா-வாாீ�! (தீ) 

------------- 

227. The God Agni227. The God Agni227. The God Agni227. The God Agni    

 

1. Come, let us tend the flame, 

Let us tend the great flame. 

 

2. In our soul and intellect, 

True love we will foster indeed. 

We will rear heavenly desire 

And nurture the longing for joy. 

Devi's son, the God of great skill, 

Red-rayed Deva, the Inviter 

Of gods to the oblation -- cow's flesh, 

We will adore in teeming throngs. 

Come, let us .... 

 

3. Chitta's resoluteness, men's friend, 

Annihilator of evil, The grantor of weal and welfare, 

The one of manifold glory, 

The Lord-God of all Aryans 
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Who doth the world entire, brighten, 

The beloved son of Rudra 

We will adore in teeming throngs. 

Come, let us .... 

 

4. He breaks fetters and liberates, 

He is dear as the eye's own pupil, 

With vigil he watches over us 

And destroys the thicket of woes, 

That our fame may fill directions, 

That on earth delight may flourish, 

That knowledge may disperse everywhere 

We will adore in teeming throngs. 

Come, let us ... 

 

5. Worries of heart and illnesses all 

He doth drive far away; our life 

On earth, he doth in grace extend; 

He is the dazzling flame, pure and great; 

He, our daily succourer true Bids us: 

"Fear not" and makes men of us; 

Many triumphs are ours, thanks to him. 

We will adore him in teeming throngs. 

Come let us.... 

 

6. He is our lord celestial, 

Away he burns Fear ashlessly; 

He is the spark of intellect 

Behind action; skill fetterless. 

As desire, longing, passion, love 

Linked with dharma good, he blazes, 
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The excelling flame of tapas. 

Him will we adore in teeming throngs. 

Come let us .... 

 

7. He is the great flame that from earth 

Up spirals to feel the heavens; 

He is the nectar of poets, 

The true lord of enterprises. 

Claries and milk, ghee and cooked rice 

And sweet fruits all, here doth he eat 

And delights in abounding joy. 

Him will we adore in teeming throngs. 

Come let us .... 

 

8. Pictured mansions, golden alcoves, 

Heavenly damsels beauteous, 

Lilting music of honied sweets 

Youthful state full fraught with relish, 

Full many a pot of goodly pearls; 

Gems of purest ray serene, and gold: 

Ready is he to grant us these. 

His will we adore in teeming throngs. 

- 

T.N.R. 

----------------- 

228. 228. 228. 228. ச�திச�திச�திச�தி    

 

)�ப இ!லாத நிைலேய ச�தி 

_�க இ!லா� க4 விழி#ேப ச�தி 

அ�; கனி�த கனிேவ ச�தி 

ஆ4ைம நிைற�த நிைறேவ ச�தி 
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இ�ப /தி��த /தி�ேவ ச�தி 

எ4ண�தி! நி6" ெநறிேய ச�தி 

/�; நி6கி�ற ெதாழிேல ச�தி 

/�தி நிைலயி� /7ேவ ச�தி 

 

ேசாப� ெக-�" )ணிேவ ச�தி 

ெசா!O! விள5" Vடேர ச�தி 

தீபழ த�னி! Vைவேய ச�தி 

ெத�வ�ைத எ�& நிைனேவ ச�தி 

சாபைல Mசி மைலமிைச வாB 

ச5கர� அ�;� தழேல ச�தி 

------------- 

228. Sakti228. Sakti228. Sakti228. Sakti    

 

1. Sakti is but the state without pain, 

With eyes wide awake, it never sleeps: 

It is kindly love mellowed and ripe; 

It is manliness made perfect; 

It is joyous pleasure fully mature. 

It is the flame of thought itself: 

It is the job on hand to be done; 

Sakti is Mukti's ultimate state. 

 

2. Sakti is the will that undoes sloth; 

The radiant flame that lights the word; 

It is the taste within the nectarine fruit; 

Sakti's the very thought of God indeed. 

It is the weapon that kills the snake; 

And too the joy that springs from song; 

It is the glowing love of Lord Sankar 

Who lives in the cliffs, ashes clad. 

 

3. It is the power that fosters all on land 
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And guards and cherishes life itself; 

It is the power that stops decline, 

And clears the mind of carking care: 

Its valiance stays the fall of good; 

It takes in its sweep the celestial sphere, 

It is Sakti destroys the Karmic Fate, 

And shines like an altar-light in the heart. 

 

- K.G.S. 

--------------- 

229. 229. 229. 229. காளி�,� சம9�பண�காளி�,� சம9�பண�காளி�,� சம9�பண�காளி�,� சம9�பண�    

 

இ�த ெம�F கரண/ ெபாறிF 

இ=ப� ேதB வ=ட5க. கா�தன�; 

வ�த ன;அ7 ேபர=. அ�னா�! 

ைவர C! திற6 சா/47! காளி! 

சி�த ைனெதளி� ேதனினி F�த� 

தி= வ=3ெகன அ�#பணI ெச�ேத�; 

வ�தி =�) பலபய னா" 

வைகெத ாி�)ெகா. வாழி ய7! நீ. 

------------- 

229. Twenty229. Twenty229. Twenty229. Twenty----eighth Birtheighth Birtheighth Birtheighth Birth----daydaydayday    

 

This body, its instruments and organs 

I nurtured for years twenty and seven; 

Praise be, oh Mother of grace abounding! 

Bhairavi, puissant Chamundi, Kali: 

Clarified indeed is my intellect 

Which I dedicate to your grace divine. 

Abide in me; ply me in such service 

As you deem fit; I hail you for ever. 

 



71 

 

- T.N.R. 

 

Note: The Tamil original was obviously composed by our poet in 1909. 

----------- 

230. 230. 230. 230. ந�த லாலாந�த லாலாந�த லாலாந�த லாலா    

[ ராக -- ய)"ல காேபாதி ] [ தாள -- ஆதி ] 

 

கா�ைகN சிறகினிேல 

ந�தலாலா -- நி�ற� 

காியநிற� ேதா��ைதேய 

ந�தலாலா; 1 

 

பா��" மர5கெள!லா 

ந�தலாலா -- நி�ற� 

பNைசநிற� ேதா��ைதேய 

ந�தலாலா; 2 

 

ேக3" ெமாOயிெல!லா 

ந�தலாலா -- நி�ற� 

கீத மிைச�"தடா 

ந�தலாலா; 3 

 

தீ�". விரைலைவ�தா! 

ந�தலாலா -- நி�ைன� 

தீ4-மி�ப� ேதா��தடா 

ந�தலாலா. 4 

-------------- 

230. Nanda Lala230. Nanda Lala230. Nanda Lala230. Nanda Lala    

 

1. In the black feather of the crow 

Nanda Lala, one sees the dark colour of your skin, 

Nanda Lala. 
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2. Whatever trees one sees, 

Nanda Lala, one sees the green of your body, 

Nanda Lala. 

 

3. In all the sounds one hears, 

Nanda Lala, one hears the sound of your music, 

Nanda Lala. 

 

- A.K.R. 

 

Note: Of the Tamil original, three stanzas alone appeared in Swadesa Gitankal 

volume 2 (1922). 

All the four stanzas however with slight variations are found in "Chandrikayin Kathai," 

though not in the same order, 

The fourth stanza, as translated by A.K.Ramanujan is as follows: 

 

And When one puts a finger in a flame 

Nanda Lala, one feels the thrill of your touch, 

Nanda Lala. 

------------- 

231231231231    மறவ$ பா��மறவ$ பா��மறவ$ பா��மறவ$ பா��    

 

ம4ெவ37� ^Oதின லாNேச! - எ5க. 

வா.வOF ேவ!வOF ேபாNேச! 

வி4/37N ெச�ற;க, ேபாNேச! - இ�த 

ேமதினியி! ெக3டெபய ராNேச.  1 

 

நாணில" வி!Oெனா- _ணி - ந!ல 

நாதமி" ச5ெகாOF ேபணி, 

M2ல" தி4கைதF ெகா4- - நா5க. 

ேபா�ெச�த காலெம!லா ப4-  2 
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த6கால ஜீவன 

 

க�ன5 காியவி=. ேநர -அதி! 

கா6� ெப=மைழF ேச=; 

சி�ன� காிய )ணியாேல -இ�த� 

தீய1ட! 
7 நாிேபாேல,  3 

 

ெம!ல# பய�) மிக# ப)5கி -ஒ= 

ேவ6�வ= க4டெபாB ெதா)5கி, 

ெசா!ல� ெகாதி�"தடா ெநIச -ெவ� 

ேசா6��ேகா வ�த தி�த# பIச.  4 

 

ஏைழ எளியவ�க. C37! -இ�த 

ஈன வயி�ப- பா37! 

ேகாைழ ெயOகெள�னN ெச�ேற-ெபா=. 

ெகா4 7ழிவி� வ=கிேறா இ�ேற.  5 

 

அதி! கfட5க. 

 

நாF பிைழ�" இ�த# பிைழ#; -ஐேயா 

நாெள!லா V6�திேல உைழ#;; 

பாF க7நா�# ேபாKV� -கார# 

பா�#பா&� "47திேல பிைழ#;.  6 

 

ேபராைச� காரனடா பா�#பா� -ஆனா! 

ெபாிய)ைர எ�னிHட! ேவ�#பா� 

யாரானாH ெகா-ைம இைழ#பா� -)ைர 

இெம�றா! நா�ேபாேல உைழ#பா�.  7 

 

/�னாளி! ஐயெர!லா ேவத -ெசா!வா� 


�� மைழ ெப�Fமடா மாத; 

இ�நாளி! ெபா�ைம# பா�#பா� -இவ� 

ஏ)ெச�) காVெபற# பா�#பா�.  8 

 

பி.ைள�"# Mgலா எ�பா� -நைம# 
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பி��)# பண ெகாெடன� தி�பா�; 

ெகா.ைள� ேகெச�ெறா= ெபா� 
37 - நைம� 

ெகா4டதிேல ெதா!ைல ெச�வா� மா37.  9 

 

ேசார� ெதாழிலா� ெகா.ேவாேமா? -/�ைதN 

8ர� ெபயைர அழி#ேபாேமா? 

Cர மறவ�நா அ�ேறா? -இ�த 

C4 வா,�ைக வா,வதினி ந�ேறா?  10 

----------- 

231. The Maravan's Song231. The Maravan's Song231. The Maravan's Song231. The Maravan's Song    

 

1. Alas, earth we spade to earn a living! 

Gone's the valour of our shoulder and strength! 

Gone's the glory that once pierced the sky! 

Ours is now infamy and calumny! 

 

2. With bows and arrows, with quivers and strings, 

With conch to sound our victorious march, 

With mace, stout and ornate, we did battle. 

All that has now become an old legend. 

 

3. It is a cruel night of dense darkness 

Which is thick with chilling wind and pouring rain. 

With sooty rag our body base shrouding 

And very like a little, sneaky fox, 

 

4. Fear-ridden and in stealth we move about 

When someone else is sighted somewhere. 

Even to articulate, our heart burns: 

"Should we grieve as in famine for mere food?" 
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5. To fill our heinous maw we should repair 

To homes where languish the penurious. 

Like coward rats we do dię to secure 

A few farthings to survive in meanness. 

 

6. Alas, even a mongrel can thrive thus: 

All our daily hardship, us enervates. 

Lo, the hunting Brahmins, the police dogs, 

False reporters for a mess of pottage. 

 

7. Behold him the avaricious Brahmin! 

But he sweats when he eyes the whites, the lords. 

Whoever he be, him will he harm sure 

And slave like a dog at the white man's word. 

 

8. In days of yore, Brahmins chanted Vedas 

And in those days, it would rain thrice a month. 

These days the Brahmins have turned deceitful; 

They will do aught, alas, to come by cash. 

 

9. "Thread-ritual for the son" he would say 

And tease us for money and eat it all. 

A false case of dacoity he would frame, 

Involve us and make us suffer endlessly, 

 

10. Would we ever indulge in larceny? 

Would we kill heroic fame ancestral? 

Are we not all, courageous warriors? 

Is it good then to live this wretched life? 

 

- T.N.R. 
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Note: The version of the Tamil original is incomplete. The translation given 

here is based on the Tamil version as furnished by Thiru R.A.Padmanabhan. 

----------------- 

232232232232    மன�தி+,� க�டைளமன�தி+,� க�டைளமன�தி+,� க�டைளமன�தி+,� க�டைள    

 

ேபயா FழHI சி�மனேம! 

ேபணா ெய�ெசா! இ� �/த! 

நீயா ஒ�� நாடாேத 

நின) தைலவ� யாேனகா4; 

தாயா ச�தி தாளினிH 

த=ம ெமனயா� "றி#பதிH 

ஓயா ேதநி� �ைழ�தி- வா� 

உைர�ேத� அட5கி உ�Fதியா!. 

------------- 

232. To His Mind232. To His Mind232. To His Mind232. To His Mind    

 

Restless imp, my mind, 

Take orders from today: 

Efface yourself, I am your lord, 

Listen to what I say; 

Fix your thought on Sakti's feet; 

Ceaseless to them pray; 

The virtuous actions I prescribe 

Effect without delay. 

 

- P.S.S. 

--------------- 

233. 233. 233. 233. அ�கினி� ,1(அ�கினி� ,1(அ�கினி� ,1(அ�கினி� ,1(    

 

அ�கினி� "Iெசா�� க4ேட� – அைத 

அ5ெகா= கா37ேலா� ெபா�திைட ைவ�ேத� 

ெவ�) தணி�த) கா- – தழ! 
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Cர�தி6 "Iெச�� 
#ெப�� /4ேடா? 

த�தாிகிட த�தாிகிட தி�ேதா 

------------ 

233.233.233.233.    

 

I found a fire-chick, and that 

I placed in a hole in a forest; 

The forest smouldered clean away, 

In fiery valour, is there anything like 

Fledgeling or age-worn? 

Tatththarikita Tatththarikita Titththom. 

 

- Mrs.K. 

--------------- 

234234234234    ேகாமதி மஹிைமேகாமதி மஹிைமேகாமதி மஹிைமேகாமதி மஹிைம    

 

தா=க வன�தினிேல-சிவ� 

சரணந� மலாிைட Fளபதி�)N 

சீ=ற� தவ ;ாிவா�-பர 

சிவ�; கழ/திைன அ=�தி-வா�; 

 

ேப=ய� /னிவ� /�ேன-க!வி# 

ெப=5கட! ப=கிய 8தென�பா� 

ேத=ெம�I ஞன�தினா!-உய� 

சிவனிக� /னிவர� ெச#;கி�றா�. 

 

"வாழிய /னிவ�கேள!-;க, 

வள��தி-I ச5கர� ேகாயிOேல, 

உழிையN சைம�த பிரா�;-இ�த 

உலக ெமலா/=� ெகா4டபிரா�, 

ஏழி= ;வ�ததிH-எ�� 

இய!ெப= உயிகZ� "யிராவான, 

ஆBந! லறிவாவா�,-ஒளி 
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யறிவி� கட�தெம�# ெபா=ளாவா�. 

 

ேதவ�� ெகலா�ேதவ�;-உய� 

சிவெப= மா�ப4ெடா� கால�திேல 

காவO &லகளி�"-அ�த� 

க4ண&� தா&மி5 ேகா==வா�, 

ஆவெசல ட=�தவ5க.-பல 

ஆ6றிய நாக�க. இ=வ� /�ேன 

ேமவிநி� ற=.;ாி�தா�,-அ�த 

விய#;� சாிைதைய விள;கி�ேற�. 

 

ேகளீ�,/னிவ�ேள!-இ�த� 

கீ��திெகா. சாிைதைய� ேக3டவ��ேக 

ேவ.விக. ேகா7 ெச�தா!-ச)� 

ேவத5க ளாயிர/ைற ப7�தா!, 


Zந6 ;4ணிய�தா�-வ�) 

ெமா��தி-;சிவனிய! விள5கிநி6"; 

நாZந6 ெச!வ5க.-பல 

ந2கி-;சரதெம� வா,14டா. 

 

இ�கைத உைர�தி-ேவ�,-உள 

இ�;ற� ேக3]�,/னிவ�கேள! 

ந�க பிாின=ளா!-இ5" 

நைடெப� /லக5க. கண�கிலவா! 

ெதா�கன அ4ட5�.-வள� 

ெதாைகபல ேகா7ப! ேகா7களா! 

இ�கண� ெகவர றிவா�?-;வி 

எ�தைன Fளெத�ப தியார றிவா�? 

 

ந�க பிரான றிவா�;-ம6� 

நானறி ேய�பிற நரரறியா�; 

ெதா�க ேபர4ட5க.-ெகா4ட 

ெதாைக�ெக!ைல யி!ைலெய�� ெசா!Hகி�ற 

த�கப! சா�திர5க.;ஒளி 
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த=கி�ற வானெமா� கட!ேபாலா; 

அ�கடலத&�ேக-எ5" 

அ�கைர யி�கைர ெயா�றி!ைலயா. 

 

இ�கட லதன�ேத-அ5க5 

கிைடயிைட� தா��;� "மிழிக.ேபா! 

ெதா�கன உலக5க.-திைச� 

_ெவளி யதனிைட விைர�ேதாட 

மி�கெதா� விய#;ைட�தா-இ�த 

விய�ெப= ைவய�தி� கா3சி,க4D� 

ெம�ககைல /னிவ�கேள!-இத� 

ெம�#ெபா=. பரசிவ�ச�தி,க4D�! 

 

எ!ைல F4ேடா இைலேயா?-இ5" 

யாவ� க4டா�திைச ெவளியின�ேக? 

ெசா!Hெமா� வரபி3டா!-அைத 

 

* * * 

(இ) /6�# ெபறவி!ைல) 

-------------- 

234. Sankaranarayana234. Sankaranarayana234. Sankaranarayana234. Sankaranarayana    

 

1. In the forest of Taruka 

Where great saints with their hearts set on 

The flower-feet of Lord Siva 

Performed austerities, drinking 

The nectar of Siva's glory; 

Sukha -- an ocean of learning --, 

Who by his wisdom true equalled 

Supreme Siva Himself spake thus: 

 

2. "Oh saints, may you all flourish well! 

In glorious Sankarankoyil 
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The Lord-Author of all aeons, 

The Lord whose from is the universe, 

He who is the Life of the life 

Of all beings in worlds fourteen, 

The One of wisdorr. beyond compare, 

Ens true beyond light of intellect, 

 

3. "The Lord-God of all gods -- Siva 

The supreme, once upon a time, 

In His form divine did share 

That of Kannan, the Protector, 

Appeared before two Naga saints 

Who longingly performed tapas, 

And granted unto them great boons. 

That wondrous story I will narrate. 

 

4. "Hearken to this, oh ye saints all! 

Whoever listens to this story 

Will come by that righteousness which is 

Obtained by a crore of Yagas, 

Or by chanting the Vedas four 

A thousand times; Siva's nature 

Con he can; get wealth manifold 

And be blest with everlasting life. 

 

5. "I will their story, aye, narrate; 

Saints, lend your ears with joyous hearts! 

By His grace who smiled destruction, 

Here flourish worlds without number. 

The planets on high! Their number 

Is billions of billions of billions! 
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Who can ever know this reckoning? 

Who can count the worlds in the space? 

 

6. "May be the naked Lord, doth know; 

I know not, nor does mortal man. 

Competent, wise ones say, planets 

Are there whose number is not to be 

By any one reckoned, in truth. 

Sea-like is the light-giving sky; 

This sea great is truly bourneless. 

It indeed is a shoreless sea. 

 

7. "In this vast ocean, like bubbles, 

Hither, thither and in between 

The worlds are poised; the ether pure 

Interfluent runs through all these. 

This wondrous sight of universe great 

Is exceedingly marvellous. 

Saints of true art, the true essence 

Of this is Para Siva-Sakti. 

 

8. "Do they have any bounds at all, 

-- Space and directions --? Whoever saw? 

 

- T.N.R. 

Note: The sub-title to the Tamil original says that the work is about the 

glory of Avutai Amman of Sankaranayinar Koil. 

The work as available, begins with the second bouk relating to Sankara narayana. 

Bharati also says that this historises the fact that Siva and Vishnu are one and the 

same Being and that they manifest in a single form. The Tamil original is incomplete. 

------------ 
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235. 235. 235. 235. பாரதி அ6ப�தா6பாரதி அ6ப�தா6பாரதி அ6ப�தா6பாரதி அ6ப�தா6    

 

7த+ கா�ட�7த+ கா�ட�7த+ கா�ட�7த+ கா�ட�    

கட1. வா,�)-பராச�தி )தி 

 

என�" /�ேன சி�த� பல� இ=�தா ர#பா! 

      யா& வ�ேத� ஒ= சி�த� இ�த நா37!; 

மன�தினிேல நி�றிதைன எB) கி�றா. 

      மேனா� மணிெய� மாச�தி ைவய�ேதவி; 

தின�தினிேல ;திதாக# M�) நி6" 

      ெச�யமணி� தாமைர ேந� /க�தா. காத! 

வன�தினிேல த�ைனெயா= மலைர# ேபாH 

      வ47ைன#ேபா! எைனF/= மா6றி வி3டா..        1 

 

தீராத காலெமலா தா& நி6பா. 

      ெதவி3டாத இ�ன/தி� ெசPவி த,Nசி, 

நீராக� கனலாக வானா� கா6றா 

      நிலமாக வ7ெவ-�தா.; நில�தி� மீ) 

ேபாராக ேநாயாக மரண மாக# 

      ேபா�திதைன யழி�தி-வா.; ;ண�Nசி ெகா4டா! 

ேநராக ேமானமகா ன�த வா,ைவ 

      நில�தி�மிைச அளி� தமர� த�ைம ஈவா..        2 

 

மாகாளி பராச�தி உைமயா. அ�ைன 

      ைவரவிக5 காளிமேனா� மணிமா மாயி. 

பாகா��த ேதெமாழியா., பட=I ெச�தீ 

      பா��தி-ேமா� விழிFைடயா., பரம ச�தி 

ஆகார மளி�தி-வா., அறி1 த�தா. 

      ஆதிபரா ச�திெயன தமி�த# ெபா�ைக. 

ேசாகா டவி�"ெளைன# ;கெவா3டாம! 

      )�யெசB� ேத�ேபாேல கவிைத ெசா!வா..        3 

 

மரண�ைத ெவ!H வழி 

 

ெபா�னா��த தி=வ7ைய# ேபா6றி யி5" 
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      ;கHேவ� யானறிF உ4ைம ெய!லா: 

/�ேனா�க. எP1யி= கட1. எ�றா�, 

      /7வாக அP1ைரைய நா�ேம6 ெகா4ேட�; 

அ�ேனா�க. உைர�தத�றிN ெச�ைகயி!ைல 

      அ�ைவத நிைலக4டா! மரண/4ேடா ? 

/�ேனா�க. உைர�தபல சி�த ெர!லா 

      /7�தி3டா�, ம7�தி3டா�, ம4ணா� வி3டா�.        4 

 

ெபா�திேல F.ளாரா, வன�தி! எ5ேகா 

      ;த�களிேல யி=#பாரா, ெபாதிைக மீேத 

ச�திேல ச1�தியிேல நிழைல# ேபாேல 

      ச6ேற ய5க5ேகெத� ப-கி� றாரா, 

ெநா�த;4ைண� "�)வதி! பயென� றி!ைல; 

      ேநாவாேல ம7�தி3டா� ;�த� க4D�! 

அ�தணனா ச5கரா சா�ய� மா4டா�; 

      அத6க-�த இராமா Yஜ& ேபானா�!        5 

 

சிHைவயிேல அ7F4- ேயV ெச�தா�, 

      தீயெதா= கைணயாேல க4ண� மா4டா�, 

பல� ;கB இராம&ேம யா6றி! C,�தா�; 

      பா�மீ) நா�சாகா தி=#ேப�, கா4]�! 

மO1க4D� இP14ைம, ெபா�^ ேற�யா�, 

      ம7�தாH ெபா�^ேற� மா&ட��ேக, 

நO1மி!ைல, சா1மி!ைல! ேகளீ�, ேகளீ�! 

      நாண�ைத� கவைலயிைனN சின�ைத# ெபா�ைய….        6 

 

அVர�களி� ெபய� 

 

அNச�ைத ேவ3ைகதைன அழி�) வி3டா! 

      அ#ேபா) சா1ம5ேக அழி�) ேபா"; 

மிNச�ைத# பி�ெசா!ேவ�, சின�ைத /�ேன 

      ெவ�றி-C�, ேமதினியி! மரணமி!ைல; 
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)Nசெமன# பிற�ெபா=ைள� க=த லாேல, 

      8,�த ெதலா கட1ெளனN V=தி ெசா!H 

நிNசயமா ஞான�ைத மற�த லாேல, 

      ேந�வேத மா&ட��"N சின�தீ ெநIசி!.       7 

 

சின�தி� ேக- 

 

சின5ெகா.வா� தைம�தாேம தீயா6 V3-N 

      ெச�தி-வா ெரா#பாவா�; சின5ெகா. வா�தா 

மன5ெகா4- த5கB�ைத� தாேம ெவ�ய 

      வா.ெகா4- கிழி�தி-வா� மா& வாரா. 

தின5ேகா7 /ைறமனித� சின�தி! C,வா�, 

சினபிற�ேம6 றா5ெகா4- கவைல யாகN 

ெச�தெதணி� )ய��கடO! C,�) சாவா�.       8 

 

மாகாளி பராச�தி )ைணேய ேவ4-; 

      ைவயக�தி! எத6" இனி� கவைல ேவ4டா; 

சாகாம O=#ப)ந ச)ரா ல��; 

      ச�திய= ளால�ேறா பிற�ேதா பா�ேம!? 

பாகான தமிழினிேல ெபா=ைளN ெசா!ேவ�, 

      பாாீ�நீ� ேகளீேரா, பைட�ேதா� கா#பா� 

ேவகாத மன5ெகா4- களி�) வா,C� 

      ேமதினியி ேல)வ�தா! எம�ெக� ென�ேற.       9 

 

ேதபாைம 

 

“வடேகா75 "ய��ெத�ேன, சா��தா ெல�ேன, 

      வா�பிைற�"� ெத�ேகா-” பா�மீ தி5ேக, 

விட/4-I சாகாம O=�க� க6றா!, 

      ேவெற)தா� யாதாயி� எம�கி5 ெக�ேன? 

திட5ெகா4- வா,�தி-ேவா, ேதப! ேவ4டா; 

      ேத;வதி! பயனி!ைல, ேதபி� ேதபி 

இட=6� ம7�தவ�க. ேகா7 ேகா7 
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      எத6"மினி அIசாதீ� ;வியி H.ளீ�.       10 

 

ெபா�ைமயி� ெப=ைம 

 

தி=�தணிைக மைலேமேல "மார ேதவ� 

      தி=�ெகாHC6 றி=�"மத� ெபா=ைள� ேகளீ�! 

தி=�தணிைக ெய�பதி5" ெபா�ைம யி�ேப�, 

      ெச�தமி,க4 D�, ப"தி: ‘தணி’ெய &Iெசா!, 

ெபா=�த/�� தணிைகயினா! ;லைம ேச=, 

      ெபா��தவேர Mமியிைன ஆ.வா� எ�& 

அ=�தமி�க பழெமாழிF தமிழி H4டா, 

      அவனியிேல ெபாைறFைடயா� அவேன ேதவ�.      11 

 

ெபா�ைமயிைன அற�கட1. ;த!வ ென�& 

      Fதி37ர&! ெந-நாளி# ;விேம! கா�தா�, 

இ�தியிேல ெபா�ைமெநறி தவறி வி3டா�, 

      ஆதலா6 ேபா�;ாி�தா� இைளயா ேராேட 

ெபா�ைமயி�றி# ேபா�ெச�) பரத நா3ைட# 

      ேபா��கள�ேத அழி�)வி3-# ;வியி� மீ) 

வ�ைமையF5 கOயிைனF நி��தி வி3- 

      மைலமீ) ெச�றா�பி� வானI ெச�றா�.        12 

 

ஆனாH ;வியி�மிைச உயி�க ெள!லா 

      அநியாய மரணெம�த! ெகா-ைம ய�ேறா? 

ேதனான உயிைரவி3-N சாக லாேமா? 

      ெச�திட6"� காரண�தா� யாெத� ]ேர!, 

ேகானாகிN சா�திர�ைத யாZ மா4பா� 

      ஜகதீச ச��ரவk ^� கி�றா�: 

(ஞானா& பவ�திO) /7வா5 க4D�) 

      “நா7யிேல அதி�Nசியினா! மரண” எ�றா�.       13 

 

ேகாப�தா! நா7யிேல அதி�Nசி F4டா; 

      ெகா-5 ேகாப ேபரதி�Nசி; சிறியேகாப 
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ஆப�தா அதி�Nசியிேல சிறிய தா"; 

      அNச�தா! நா7ெயலா மவி�) ேபா"; 

தாப�தா! நா7ெயலா சிைத�) ேபா"; 

      கவைலயினா! நா7ெயலா தழலா� ேவ"; 

ேகாப�ைத ெவ�றிடேல பிறவ6 ைற�தா� 

      ெகா!வத6" வழிெயனநா� "றி�தி3 ேடேன.       14 

 

கட1. எ5ேக இ=�கிறா�? 

 

“ெசா!லடா ஹாிெய�ற கட1. எ5ேக? 

      ெசா!” ெல�� ஹிரணிய�தா� உ�மி� ேக3க, 

ந!லெதா= மக�ெசா!வா�: -- “_ணி H.ளா�, 

      நாரா யண�)=பி H.ளா�” எ�றா�. 

வ!லெப=5 கட1ளிலா அ2ெவா� றி!ைல, 

      மஹாச�தி யி!லாத வW) வி!ைல, 

அ!லO!ைல, அ!லO!ைல, அ!லO!ைல; 

      அைன�)ேம ெத�வெம�றா! அ!ல H4ேடா?       15 

 

ேகள#பா சீடேன, கBைத ெயா�ைற� 

      “கீழான” ப�றியிைன� ேதைள� க4- 

தாைள#பா�� தி=கர/I சிரேம6 ^#பிN 

      ச5கர,ச5 கரெவ�� பணித! ேவ4-; 

^ள�ைத மல�திைனF வண5க! ேவ4-; 

      ^7நி�ற ெபா=ளைன�தி� ^3ட ெத�வ. 

மீள�தா� இைத�ெதளிவா விாி�)N ெசா!ேவ�; 

      வி4ம3- கட1ள�� ம42 அஃேத.        16 

 

V�தஅறி ேவசிவெம� �ைர�தா� ேமேலா�; 

      V�தம42 சிவெம�ேற உைர�" ேவத; 

வி�தகனா "=சிவெம� �ைர�தா� ேமேலா�; 

      வி�ைதயிலா# ;ைலய&மஃ ெத�& ேவத. 

பி�தேர அைன�)யி=5 கட1 ெள�� 
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      ேபVவ) ெம�யானா! ெப47ெர�� 

நி�தYம த=கினிேல "ழ�ைத ெய�� 

      நி6பன1� ெத�வம�ேறா, நிக,�) Cேர.       17 

 

உயி�கெள!லா ெத�வம�றி# பிறெவா� றி!ைல; 

      ஊ�வன1 பற#பன1 ேநேர ெத�வ; 

பயிH/யி� வைகம3- ம�றி யி5"# 

      பா��கி�ற ெபா=ெள!லா ெத�வ க4D�; 

ெவயிலளி�" இரவி, மதி, வி4மீ�, ேமக, 

      ேமHமி5"# பலபலவா ேதா6ற5 ெகா4ேட 

இயHகி�ற ஜட#ெபா=.க. அைன�) ெத�வ; 

      எB)ேகா! ெத�வமி�த எB�) ெத�வ.       18 

 

"=�க. W)தி (".ளNசாமி ;க,) 

 

ஞான"= ேதசிகைன# ேபா6� கி�ேற�; 

      நாடைன�)� தானாவா� நOவி லாதா� 

ேமான"= தி=வ=ளா! பிற#; மாறி் 

      /6றிHநா அமரநிைல 8,�) வி3ேடா; 

ேதனைனய பராச�தி திற�ைத� கா37N 

      சி�தினிய! கா37மன� ெதளி1 த�தா�. 

வானக�ைத இP1லகி O=�) தீ4- 

      வைகFண��தி� கா�தபிரா� பத5க. ேபா6றி!       19 

 

எ#ேபா) "=சரண நிைனவா�, ெநIேச! 

      எெப=மா� சிதபரேத சிக�தா. எ4ணா�. 

/#பாB5 கட�தெப= ெவளிைய� க4டா�, 

      /�திெய& வானக�ேத பாிதி யாவா�, 

த#பாத சா�தநிைல அளி�த ேகாமா�, 

      தவ நிைற�த மா5ெகா3ைடN சாமி� ேதவ�, 

"#பாய ஞான�தா! மரண ெம�ற 

      "ளி�நீ�கி ெயைன�கா�தா�, "மார ேதவ�;        20 

 

ேதச�தா� இவ�ெபயைர� ".ளN சாமி 
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      ேதவ�பிரா� எ��ைர#பா�; ெதளி�த ஞானி 

பாச�ைத அ��)வி3டா�, பய�ைதN V3டா�; 

      பாவைனயா! பரெவளி�" ேமேல ெதா3டா�; 

நாச�ைத அழி�)வி3டா�; யமைன� ெகா�றா�; 

      ஞானக5ைக தைன/7மீ ேத�தி நி�றா�, 

ஆைசெய& ெகா7�ெகா=தா, மரேம ேபா�றா�, 

      ஆதியவ� Vட�பாத ;க,கி� ேறேன.       21 

 

வாயினா! ெசா!Oட1 அட5கா த#பா; 

      வாிைசFட� எBதிைவ�க வைகF இ!ைல. 

ஞாயி6ைறN ச5கிOயா! அள�க லாேமா? 

      ஞான"= ;கழிைனநா வ"�க லாேமா? 

ஆயிர`! எBதி7& /71 றாதா; 

      ஐயனவ� ெப=ைமைய நா� V=�கிN ெசா!ேவ�; 

காயக6பI ெச�)வி3டா� அவ�வா, நாைள� 

      கண�கி3- வய)ைர#பா� யா= இ!ைல.       22 

 

"= த�சன 

 

அ�ெறா=நா3 ;)ைவநக� தனிேல கீ��தி 

      அைட� கலIேச� ஈVவர� த�மராஜா 

எ�றெபய� Cதியிேலா� சிறிய C37!, 

      இராஜாரா ைமயென�ற நாைக# பா�#பா� 

/�றன) பிதா தமிழி! உபநிடத�ைத 

      ெமாழிெபய��) ைவ�தைன� தி=�தN ெசா!O 

எ�றைன ேவ47�ெகா.ள யா�ெச� றா5க4 

      இ=�ைகயிேல அ5" வ�தா� ".ளNசாமி.       23 

 

அ#ேபா) நா�".ளN சாமி ைகைய 

      அ�;டேன ப6றியி) ேபச H6ேற�; 

“அ#பேன, ேதசிகேன, ஞானி எ�பா� 

      அவனியிேல சில�நி�ைன# பி�த� எ�பா�; 

ெச#;�ந! லfடா5க ேயாக சி�தி 
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      ேச��தவென� �ைன#;க,வா� சிலெர� /�ேன; 

ஒ#பைனக. கா3டாம! உ4ைம ெசா!வா�. 

      உ�தமேன, என�"நிைன உண��) வாேய.        24 

 

“யாவ� நீ? நின�".ள திறைம ெய�ேன? 

      யா)ண�வா�? க�ைதV6றி� திாிவ ெத�ேன? 

ேதவைன#ேபா! விழி#பெத�ேன? சிறியா ேரா- 

      ெத=விேல நா�கெளா- விைளயா3 ெட�ேன? 

பாவைனயி6 பி�தைர#ேபா! அைலவ ெத�ேன? 

      பரமசிவ� ேபாH=வ பைட�த ெத�ேன? 

ஆவல6� நி�றெத�ேன? அறி�த ெத!லா, 

      ஆாியேன, என�"ண��த ேவ4-” எ�ேற�.       25 

 

ப6றியைக தி=கிய�த� ".ளN சாமி 

      பாி�ேதாட# பா��தா�; யா� விடேவ யி!ைல. 

V6�/6� பா��)#பி� /�வ! M�தா�; 

      _யதி=� கமலபத� )ைணைய# பா��ேத�! 

"6றம6ற ேதசிக& திமிறி� ெகா4- 

      "தி�ேதா7 அPC3-� ெகா!ைல ேச��தா�; 

ம6றவ�பி� யாேனா7 விைர�) ெச�� 

      வானவைன� ெகா!ைலயிேல மறி�)� ெகா4ேட�.       26 

 

உபேதச 

 

ப�க�) C77�) Vவ�க. C,�த 

      பா,மைனெயா� றி=�த த5ேக; பரமேயாகி 

ஒ�க�த� அ=.விழியா! எ�ைன ேநா�கி 

      ஒ="37N Vவ�கா37# பாிதி கா37 

அ�கணேம கிண6�ளத� விப5 கா37 

      “அறிதிெகாேலா?” என� ேக3டா� “அறி�ேத�” எ�ேற�. 

மி�கமகி, ெகா4டவ& ெச�றா�; யா& 

      ேவதா�த மர�திெலா= ேவைர� க4ேட�.       27 
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ேதசிக�ைக கா37ெயன� "ைர�த ெச�தி 

      ெச�தமிழி! உலக�தா�� "ண��) கி�ேற�: 

“வாசிையநீ "பக�தா! வOய� க37, 

      ம4ேபாேல Vவ�ேபாேல, வா,த! ேவ4-; 

ேதVைடய பாிதிF=� கிண6றி &.ேள 

      ெதாிவ)ேபா! உன�".ேள சிவைன� கா4பா�; 

ேபVவதி! பயனி!ைல, அ&ப வ�தா! 

      ேபாி�ப எ�)வேத ஞான” எ�றா�.        28 

 

ைகயிெலா= `O=�தா! விாி�கN ெசா!ேவ�, 

      க=�ைதயதி! கா3-ேவ�; வாைன� கா37, 

ைமயில" விழியாளி� காத ெலா�ேற 

      ைவயக�தி! வாBெநறி ெய�� கா37, 

ஐயெனன� "ண��தியன பலவா ஞான, 

      அத6கவ�கா3 7ய"றி#ேபா அந�த மா", 

ெபா�யறியா ஞான"= சிதப ேரச� 

      Mமிவிநா யக�".ளN சாமி ய5ேக.       29 

 

ம6ெறா=நா. பழ5க�ைத யB�" 
3ைட 

      வள/றேவ க37யவ� /)கி� மீ) 

க6றவ�க. பணி�ேத�) கமல பாத� 

      க=ைண/னி Vம�)ெகா4ெட� ெனதிேர வ�தா�; 

ச6�நைக ;ாி�தவ�பா! ேக3க லாேன�: 

      “தபிராேன இ�த� தைகைம எ�ேன? 

/6�மி) பி�த=ைடN ெச�ைக ய�ேறா? 

      
3ைடVம� தி-வெத�ேன? ெமாழிவா�” எ�ேற�.       30 

 

;�னைகM� தாாிய& ;கHகி�றா�: 

      “;ற�ேதநா� Vம�கி�ேற�; அக�தி &.ேள, 

இ�னெதா= பழ5"#ைப Vம�கி றா�நீ” 

      எ��ைர�) விைர�தவ& ஏகி வி3டா�. 

ம�னவ�ெசா6 ெபா=ளிைனயா� க4-ெகா4ேட�; 

      மன�தி&.ேள பழெபா�க. வள�#ப தாேல 

இ�னH6� மா�தெர!லா ம7வா� Cேண, 
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      இ=தய�தி! வி-தைலைய இைச�த! ேவ4-.       31 

 

ெச�றதினி மீளா); 
டேர நீ� 

      எ#ேபா) ெச�ைறைதேய சி�ைத ெச�) 

ெகா�றழி�" கவைலெய& "ழியி! C,�) 

      "ைமயாதீ�; ெச�றதைன� "றி�த! ேவ4டா; 

இ�� ;திதா�# பிற�ேதா எ�� ெநIசி! 

      எ4ணமைத� தி4ண/ற இைச�)� ெகா4- 

தி��விைள யா7யி�;6 றி=�) வா,C�; 

      அஃதி�றிN ெச�றைதேய மீ3- மீ3-       32 

 

ேம�ேமH நிைன�தBத! ேவ4டா, அ�ேதா! 

      ேமைதயி!லா மா&டேர, ேமH ேமH 

ேம�ேமH ;தியகா6 ெற/. வ�) 

      ேம�ேமH ;திய1யி� விைள�த! க4D�, 

ஆ�மாெவ� ேறக=ம� ெதாட�ைப ெய4ணி 

      அறி1மய� க5ெகா4- ெக-கி� றீேர! 

மா�மா& விழிFைடயா. ச�தி ேதவி 

      வச#ப3-� தைனமற�) வா,த! ேவ4-.       33 

 

ெச�றவிைன# பய�கெளைன� தீ4ட மா3டா; 

      “:தர�யா� சிவ"மா ர�யா ன�ேறா? 

ந�றி�த� கண;திதா�# பிற�) வி3ேட�, 

      நா�;திய�, நா�கட1., நOவி லாேதா�” 

எ�றி�த 1லகி�மிைச வாேனா� ேபாேல 

      இய�றி-வா� சி�தெர�பா�; பரம த�ம� 

"�றி�மிைச ெயா=பா�Nச லாக# பா��), 

      "றி#ப6றா� ேகட6றா� "ைலத ல6றா�.        34 

 

"றியன�த /ைடேயாரா�� ேகா7 ெச�) 

      "வலய�தி! விைன�க7ைம# படாதா ராகி் 

ெவறிFைடேயா� உைமயாைள இட�தி ேல6ேறா� 

      ேவத"= பரமசிவ� வி�ைதெப6�N 

ெசறி1ைடய பழவிைனயா இ=ைளN ெச6�� 
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      தீயிைன#ேபா! ம4மீ) திாிவா� ேமேலா�, 

அறி1ைடய சீடா, நீ "றி#ைப நீ�கி 

      அந�தமா ெதாழி! ெச�தா! அமர னாவா�.       35 

 

ேகள#பா, ேம6ெசா�ன உ4ைம ெய!லா 

      ேகட6ற மதிFைடயா� ".ளN சாமி 

நாZப! கா3டாH "றி#பி னாH 

      நல/ைடய ெமாழியாH விள�கி� த�தா�; 

ேதாைள#பா�� )�களி�த! ேபாேல ய�னா� 

      )ைணய7க. பா��)மன களி#ேப� யாேன. 

வாைள#பா�� தி�ப/� ம�ன� ேபா6� 

      மல��தாளா� மா5ெகா3ைடN சாமி வா,க!       36 

 

ேகாவி�த Vவாமி ;க, 

 

மா5ெகா3ைடN சாமி;க, சிறி) ெசா�ேனா; 

      வ4ைமதிக, ேகாவி�த ஞானி, பா�ேம! 

யா5க6ற க!விெயலா பO�கN ெச�தா�, 

      எெப=மா� ெப=ைமையயி5 கிைச�க� ேகளீ�! 

தீ5க6ற "ண/ைடயா�, ;)ைவ ?ரா� 

      ெச�தெப=� தவ�தாேல உதி�த ேதவ�, 

பா5"6ற மா5ெகா3ைடN சாமி ேபாேல 

      பயிHமதி வ�ணாசிர ம�ேத நி6ேபா�.       37 

 

அ�பினா! /�திெய�றா� ;�த� அ�நா.; 

      அதைனயி�நா3 ேகாவி�த சாமி ெச�தா�; 

)�ப/� உயி��ெக!லா தாைய# ேபாேல 

      Vர�"ம= Zைடயபிரா� )ணி�த ேயாகி; 

அ�பி&�"� கடைலF�தா� விB5க வ!லா�, 

      அ�பிைனேய ெத�வெம�பா� அ�ேப யாவா�; 

ம�பைதக. யா1மி5ேக ெத�வ எ�ற 

      மதிFைடயா�, கவைலெய& மய�க தீ��தா�;        38 
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ெபா�ன7யா! எ�மைனைய# ;னித மா�க# 

      ேபா�தானி /னிெயா=நா.; இற�த எ�ைத 

த�&=வ5 கா37னா�; பி�ன� எ�ைன� 

      தரணிமிைச# ெப6றவளி� வ7வ /6றா�: 

அ�னவ�மா ேயாகிெய�� பரம ஞான� 

      த&Mதி Fைடயென�� அறி�) ெகா4ேட�; 

ம�னவைன� "=ெவனநா� சரண ைட�ேத�; 

      மரணபய நீ5கிேன�; வOைம ெப6ேற�.       39 

 

யா,#பாண�) Vவாமியி� ;க, 

 

ேகாவி�த சாமி;க, சிறி) ெசா�ேன�; 

      "வலய�தி� விழிேபா�ற யா,#பா ண�தா�, 

ேதவிபத மறவாத தீர ஞானி, 

      சிதபர�) நடராஜ 
��தி யாவா�, 

பாவியைர� கைரேய6� ஞான� ேதாணி 

      பரமபத வாயிெல& பா�ைவ யாள�; 

காவிவள� தட5களிேல மீ�க. பாF 

      கழனிக. 8, ;)ைவயிேல அவைன� க4ேட�       40 

 

த5க�தா6 ப)ைமெச�) இரத O5க 

      சைம�)மவ6 றினிKச� தாைள# ேபா6� 

)5க/� ப�த�பல� ;விமீ ).ளா�; 

      ேதாழேர, எ�நாZ என�"# பா�ேம! 

ம5களIேச� தி=விழியா! அ=ைள# ெப�F 

      வானவ�ேகா�, யா,#பாண� தீச� த�ைனN 

ச5கரென� ெற#ேபா) /�ேன ெகா4- 

      சரணைட�தா! அ)க4D� ச�வ சி�தி.       41 

 

"வைள� க4ண� ;க, 

 

யா,#பாண� ைதயைனெய� னிட5 ெகாண��தா�, 

      இைணய7ைய ந�திபிரா� /)கி! ைவ�)� 
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கா,#பான கயிைலமிைச வா,வா�, பா�ேம! 

      கன�த;க,� "வைள?�� க4ண� எ�பா�; 

பா�#பார� "ல�தினிேல பிற�தா� க4ண�; 

      பைறயைரF மறவைரF நிகரா� ெகா4டா�; 

தீ�#பான V=திவழி த�னி6 ேச��தா�. 

      சிவன7யா� இவ�மீ) க=ைண ெகா4டா�.       42 

 

மக�தான /னிவெரலா க4ண� ேதாழ�; 

      வானவ ெர!லா5க4ண� அ7யா ராவா�; 

மிக�தா& /ய��த)ணி 1ைடய ெநIசி� 

      Cர�பிரா� "வைள?�� க4ண� எ�பா�. 

ஜக�தினிேலா� உவைமயிலா யா,#பா ண�)N 

      சாமிதைன யிவென�ற� மைன�ெகா ண��தா�. 

அக�தினிேல அவ�பாத மலைர# M4ேட�; 

      “அ�ேறய# ேபாேதC ட)ேவ C-.”       43 

 

பா5கான "=�கைளநா ேபா6றி� ெகா4ேடா; 

      பாாினிேல பய�ெதளி�ேதா; பாச ம6ேறா; 

நீ5காத சிவச�தி ய=ைள# ெப6ேறா: 

      நில�தி�மிைச அமரநிைல F6ேறா அ#பா. 

தா5காம! ைவயக�ைத அழி�" ேவ�த�, 

      தாரணியி! பல=.ளா�, த=�கி C,வா�; 

ஏ5காம! அIசாம! இட�ெச� யாம! 

      எ��ம=. ஞானியேர எம�" ேவ�த�.       44 

 

ெப4 வி-தைல 

 

ெப42�" வி-தைலெய� றி5ேகா� நீதி 

      பிற#பி�ேத�; அத6"ாிய ெப6றி ேகளீ�! 

ம42�". எP1யி= ெத�வ ெம�றா!, 

      மைனயாZ ெத�வம�ேறா? மதிெக3 Dேர! 

வி42�"# பற#ப)ேபா! கைதக. ெசா!C�, 

      வி-தைலெய� ]� க=ைண ெவ.ள ெம�]�, 
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ெப42�" வி-தைலநீாி!ைல ெய�றா! 

      பி�னி�த உலகினிேல வா,�ைக யி!ைல.       45 

 

தா� மா4; 

 

ெப4டா37 தைனய7ைம# ப-�த ேவ47# 

      ெப4"ல�ைத /Bத7ைம# ப-�த லாேமா? 

க4டா��" நைக# ெப�& உலக வா,�ைக 

      காதெல& கைதயி&ைட� "ழ#ப ம�ேறா? 

உ4டா�கி# பாn37 வள��த தாைய 

      உைமயவெள� றறி\ேரா? உண�Nசி ெக3D�! 

ப4டா�Nசி ஒளைவ: -- “அ�ைனF பிதா1” 

      பாாிைட “/�னறிெத�வ” எ�றா. அ�ேறா?       46 

 

தா��"ேம! இ5ேகேயா� ெத�வ /4ேடா? 

      தா�ெப4ேண ய!லேளா? தம�ைக, த5ைக 

வா��"ெப4 மகெவ!லா ெப4ேண ய�ேறா? 

      மைனவிெயா=� திையய7ைம# ப-�தேவ47� 

தா��"ல�ைத /Bத7ைம# ப-�த லாேமா? 

      தாைய#ேபா ேலபி.ைள எ�� /�ேனா� 

வா�"ளத� ேறா? ெப4ைம அ7ைம F6றா! 

      ம�கெளலா அ7ைமFற! விய#ெபா� றாேமா?       47 

 

C37H.ள பழ�கேம நா37 H4டா 

      C37னிேல தன�க7ைம பிறரா எ�பா�; 

நா37னிேல 

நாேடா� /ய�றி-வா� நO�) சாவா�; 

கா37H.ள பறைவக.ேபா! வா,ேவா அ#பா; 

      காதO5ேக உ4டாயி6 கவைல யி!ைல; 

பா37னிேல காதைலநா� பாட ேவ47# 

      பரமசிவ� பாதமல� பணிகி� ேறேன.       48 

 

காதO� ;க, 
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காதOனா! மா&ட��"� கலவி F4டா 

      கலவியிேல மா&ட��"� கவைல தீ=; 

காதOனா! மா&ட��"� கவிைத F4டா; 

      கான /4டா; சி6ப/த6 கைலக Z4டா; 

ஆதOனா! காத! ெச�C�, உலக� தீேர! 

      அஃத�ேறா இP1லக� தைலைம யி�ப; 

காதOனா! சாகாம O=�த! ^-; 

      கவைலேபா, அதனாேல மரண ெபா�யா.       49 

 

ஆதிச�தி தைனFடபி! அர& ேகா�தா�; 

      அய�வாணி தைனநாவி! அம��தி� ெகா4டா�; 

ேசாதிமணி /க�தினைளN ெச!வ ெம!லா 

      Vர�த=Z விழியாைள� தி=ைவ மா�பி! 

மாதவ& ஏ�தினா�; வாேனா�� ேக& 

      மாதாி�ப ேபா6பிறிேதா� இ�ப உ4ேடா? 

காத!ெசF மைனவிேய ச�தி, க4D�. 

      கட1. நிைல அவளாேல எ�த ேவ4-.       50 

 

ெகா5ைககேள சிவO5க எ�� ^றி� 

      ேகா�கவிஞ� காளிதா ச& Mஜி�தா�; 

ம5ைகதைன� கா37னிH உட�ெகா4 ேடகி 

      ம6றவ3கா மதிமய5கி# ெபா�மா� பி�ேன 

சி5கநிக� Cர�பிரா� ெதளிவி� மி�க 

      :தர&I ெச��பல )�ப /6றா�; 

இ5";வி மிைச�காவி ய5க ெள!லா 

      இல�கியெம! லா5காத6 ;க,Nசி ய�ேறா?       51 

 

நாடக�தி! காவிய�தி! காத ெல�றா! 

      நா37ன�தா விய#ெப�தி ந�றா எ�ப�; 

ஊடக�ேத C37&.ேள கிண6ேறா ர�ேத 

      ஊாினிேல காதெல�றா! உ�/ கி�றா�; 

பாைடக37 அைத�ெகா!ல வழிெச� கி�றா�; 
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      பாாினிேல காதெலன& பயிைர மா��க 


டெரலா ெபாறாைமயினா! விதிக. ெச�) 

      /ைறதவறி இடெர�தி� ெக-கி� றாேர.       52 

 

காதOேல இ�பெம�தி� களி�) நி�றா! 

      கனமான ம�னவ�ேபா� எ42 வாேரா? 

மாத=ட� மனெமா�றி மய5கி வி3டா! 

      ம�திாிமா� ேபா��ெதாழிைல மன5ெகா. வாேரா? 

பாதிந-� க!வியிேல காத! ேபசி# 

      பகெல!லா இரெவ!லா "=விேபாேல 

காதOேல மாத=ட� களி�) வா,�தா! 

      பைட�தைலவ� ேபா��ெதாழிைல� க=) வாேரா?       53 

 

வி-தைல� காத! 

 

காதOேல வி-தைலெய� றா5ேகா� ெகா.ைக 

      க-கிவள�� தி-ெம�பா� ?ேரா# பாவி!; 

மாதெரலா த/ைடய வி=#பி� வ4ண 

      மனித=ட� வா,�திடலா எ�பா� அ�ேனா�; 

ேபதமி�றி மி=க5க. கல�த! ேபாேல 

      பிாியவ�தா! கல�த�; பிாி�) வி3டா! 

ேவதைனெயா� றி!லாேத பிாி�) ெச�� 

      ேவெறா=வ� றைன�^ட ேவ4- எ�பா�.       54 

 

Cரமிலா மனித�ெசாH வா��ைத க4D�! 

      வி-தைலயா5 காதெலனி6 ெபா�ைம� காத!! 

ேசாரைர#ேபா! ஆ4ம�க. ;வியி�மீ) 

      Vைவமி�க ெப4ைமநல /42 கி�றா�. 

காரண�தா� யாெதனிேலா; ஆ4க ெள!லா 

      களவி�ப வி=;கி�றா�; க6ேப ேமெல�� 

ஈரமி�றி ெய#ேபா) உபேத ச5க. 

      எ-�ெத-�)# ெப4களிட இய; வாேர!       55 

 

ஆெண!லா க6ைபவி3-� தவ� ெச�தா! 

      அ#ேபா) ெப4ைமF5க6 பழி�தி டாேதா? 
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நாண6ற வா��ைதய�ேறா? C3ைடN V3டா! 

      நலமான ^ைரF�தா� எாி�தி டாேதா? 

ேப2ெமா= காதOைன ேவ47 ய�ேறா 

      ெப4ம�க. க6;நிைல பிறB கி�றா�? 

கா2கி�ற கா3சிெயலா மைற�) ைவ�)� 

      க6;�க6 ெப��லேகா� கைத�கி� றாேர!       56 

 

ச�வ மத சமரச 

ேகாவி�த WவாமிFட� சபாஷைண 

 

மீள1ம5 ெகா=பகO! வ�தா� எ�ற� 

      மைனயிட�ேத ேகாவி�த Cர ஞானி, 

ஆளவ�தா� Mமியிைன, அவனி ேவ�த� 

      அைனவ=�" ேமலாேனா�, அ�; ேவ�த�; 

நாைள#பா�� ெதாளி�த=ந� மலைர# ேபாேல 

      நபிரா� வர1க4- மன மல��ேத�; 

ேவைளயிேல நம)ெதாழி! /7�)� ெகா.ேவா; 

      ெவயிH.ள ேபாதினிேல உல��தி� ெகா.ேவா;       57 

 

கா6�.ள ேபாேதநா _6றி� ெகா.ேவா; 

      கனமான "=ைவெயதி� க4டேபாேத 

மா6றான அக�ைதயிைன� )ைட�)� ெகா.ேவா; 

      மலமான மறதியிைன ம7�)� ெகா.ேவா; 

^6றான அர�க=யி� /7�)� ெகா.ேவா; 

      "ைலவான மாையதைன அ7�)� ெகா.ேவா; 

ேப6றாேல "=வ�தா�; இவ�பா! ஞான# 

      ேப6ைற ெய!லா ெப�ேவாயா” எ�ெற&.ேள       58 

 

சி�தி�) -- “ெம�#ெபா=ைள உண��தா� ஐேய! 

      ேத�ெவ�ற மரண�ைத� ேத��" வ4ண 

வ�தி�) நிைன� ேகேட� ^றா�” எ�ேற�. 

      வானவனா ேகாவி�த சாமி ெசா!வா�: -- 

“அ�தமிலா மாேதவ� கயிைல ேவ�த� 
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      அரவி�த சரண5க. /7ேம6 ெகா.ேவா; 

ப�தமி!ைல; ப�தமி!ைல; ப�த மி!ைல; 

      பயமி!ைல; பயமி!ைல; பயேம யி!ைல.       59 

 

“அ)ேவநீ ெய�ப)/� ேவத ேவா�தா; 

      அ)ெவ�றா! எ)ெவனநா� அைறய� ேகளா�! 

அ)ெவ�றா! /�னி6" ெபா=ளி� நாம; 

      அவனியிேல ெபா=ெள!லா அ)வா; -- நீF 

அ)வ�றி# பிறிதி!ைல; ஆத லாேல, 

      அவனியி�மீ ெத)வாி& அைச1 றாம! 

ம)14ட மல�மாைல இராம� தாைள 

      மன�தினிேல நி��தியி5" வா,வா�, சீடா.       60 

 

“பாரான உடபினிேல மயி�கைள# ேபா! 

      பல#பலவா M4-வ= இய6ைக யாேல; 

ேநராக மா&ட�தா பிறைர� ெகா!ல 

      நிைனயாம! வா,�தி3டா! உBத! ேவ4டா; 

காரான நில�ைத#ேபா�� தி=�த ேவ4டா; 

      கா!வா�க. பா�NVவதி! கலக ேவ4டா; 

சீரான மைழெப�F; ெத�வ /4-, 

      சிவ�ெச�தா ல�றிம4ேம! ெசBைம உ4-.        61 

 

“ஆதலா! மானிட�க. களைவ வி3டா! 

      அைனவ=�" உைழ#பி�றி உண14 டா"; 

ேபதமி3-� கலகமி3- ேவO க37# 

      பி�னத6"� காவெல�� ேப= மி3- 

நீதமி!லா� க.வ�ெநறி யாயி6 ற#பா! 

      நிைன�"5கா! இ)ெகா7ய நிக,Nசி ய�ேறா? 

பாதமல� கா37நிைன அ�ைன கா�தா. 

      பாாினிO� த=ம நீ பக= வாேய.       62 

 

“ஒ=ெமாழிேய பலெமாழி�" இட5ெகா -�"; 

ஒ=ெமாழிேய மலெமாழி�" ஒழி�" எ�ற 
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ஒ=ெமாழிைய� க=�தினிேல நி��) வ4ண 

ஒ=ெமாழி “ஓ நமNசி வாய” ெவ�ப�; 

“ஹாிஹாி” ெய� றி7& அஃேத; “ராம ராம” 

“சிவசிவ”; ெவ�றி3டாH அஃேத யா"; 

ெதாி1றேவ “ஓ ச�தி” ெய�� ேமேலா� 

ெஜப;ாிவ த#ெபா=ளி� ெபயேர யா".       63 

 

“சார/.ள ெபா=ளிைனநா� ெசா!O வி3ேட�; 

      சIசல5க. இனிேவ4டா, சரத� ெத�வ; 

ஈரமிலா ெநIVைடயா� சிவைன� காணா�; 

      எ#ேபா) அ=ைளமன� திைச�)� ெகா.வா�; 

Cரமிலா ெநIVைடயா� சிவைன� காணா�; 

      எ#ேபா) Cரமி�க விைனக. ெச�வா�; 

ேப=ய��த ஏேஹாவா அ!லா நாம 

      ேப2மவ� பதமல= ேபண! ேவ4-.       64 

 

Mமியிேல, க4ட ஐ�), மத5க. ேகா7! 

      ;�தமத, சமணமத, பா�o மா��க 

சாமிெயன ேயVபத ேபா6� மா��க, 

      சநாதனமா ஹி�)மத, இWலா, ?த, 

நாம/ய� சீன�)� “தா1” மா��க, 

      ந!ல “க4 Mசி” மத /தலா# பா�ேம! 

யாமறி�த மத5க.பல உளவா அ�ேற 

      யாவி&�" உ3;ைத�த க=�தி5 ெகா�ேற.        65 

 

Mமியிேல வழ5கிவ= மத�)� ெக!லா 

ெபா=ளிைனநா இ5ெக-�)# ;கல� ேகளா�; 

சாமிநீ; சாமிநீ; கட1. நீேய; 

---------------- 
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235. Bharati235. Bharati235. Bharati235. Bharati----    SixtysixSixtysixSixtysixSixtysix    

 

Book OneBook OneBook OneBook One    

Invocation: In Praise of Para Sakti 

 

1. A good many Siddha before me throve, 

I too in this country am from their line. 

Enshrined in my heart. 

She doth this inscribe: 

Manonmani, my Sakti great, Devi of 

Earth --, Like the lotus fresh-blown is her face 

And as ruby lustrous; She has willed thus: 

It is even so; in the Eden of Love 

She is a blossom and I, a beetle. 

 

2. She stands poised in Time interminable; 

Her red lips nectarine can never cloy. 

As Water, Fire, Space, Air and Earth, 

Her form She took and on Earth 

She doth manifest 

As war, illness and death to destroy it. 

If she be pleased, she will straightway confer 

To the earth-born true immortality 

And the peerless Life of Blissful Silence. 

 

3. Great Kali, Para-Sakti, Uma, Mater, 

Bairavi, Gangali, Manonmani, 

MaMayi of honied words, blazing flame red! 

She of the darting eyes, Sakti supreme! 

Nourish She would, the Giver of Buddhi, 

Adi Para-Sakti, my tarn of nectar 
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She saves me from the jungle of sorrows 

And doth lisp poesy mellifluous. 

The Way to Conquer Death 

 

4. I hail the golden Feet and beauteous 

And will reveal all the truth I know of. 

'Every life is God' declared the ancients; 

Firmly do I, by this dictum abide. 

Nought is there beyond what they had pronounced. 

Can there be death, if Atvaitam is come by? 

Many Siddhas of whom spake the ancients, 

Perished and died and became muck and mud. 

 

5. In crypts, forests and shrubs, it is said they live 

And also on Potika, and in lanes 

And by-lanes; like shadows they are beheld 

Here and there at times. It cannot do good 

To pierce a painful sore; the great Buddha 

Died of illness; Sankara the Brahmin-Sage 

Also died; so too Ramanuja great. 

 

6. The Christ died crucified; Kannan was 

By an arrow killed; Rama by many praised, 

Had a watery grave; in this world 'I' 

Will thrive deathless, for sure. 

Simple indeed Is this truth; 

I will never lie; even If I should die, 

I will not lie to men; 

No languishing, no death; 

Listen! Listen! 

If shame, anxiety, resentment, falsehood. 
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The Names of Asuras 

7. Base fear and desire are all abolished 

Death will then and there die; l' will relate 

All else later on. Conquer first anger, 

Death on earth shall cease! 

As things of others are 

Held in contempt, and as Sruti's wisdom 

Which doth authentically loud proclaim 

That 'all this is by God enveloped,' is ignored 

Fire of wrath gets housed in human heart. 

 

The Evil of Wrath 

8. They that are wroth, are like unto suicides 

That burn themselves to death; the angry are 

Like them that cut their own throats with swords. 

Into ire fall men daily billion times. 

Ruing their deeds done to others in ire 

They would fall into a sea of worries and die. 

 

9. May Kali great, Para-Sakti aid us; 

Worry not for aught in the world, henceforth. 

It is not by our skill we keep alive; 

We were born on earth by grace of Sakti. 

I'll narrate it all it Tamil dulcet: 

Ye of earth, listen! Creator will foster. 

Live in delight with wholesome heart, thinking 

That worldly happenings cannot touch us. 

Non-languishing 

 

10. What does it matter for skyey crescent 
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If the peak -- northern or southern -- should rise 

Or sink? If the art of continuing life 

Even after eating poison, had been learnt 

What care we for aught! What will be, will be! 

Firm, let us live; no wilting in vain; 

Billions by troubles girt wilted and died. 

Ye of earth, be not afraid of aught, henceforth. 

 

The Glory of Patience 

11. Listen to the message of enthronement 

Of Kumara on Thiruthanika Hill. 

Thiruthanika here means patience great; 

It is Tamil chaste; the root is Thani 

By proper patience sense-control is achieved; 

The apt adage of hoary Tamil says: 

"They that are patient reign in the world." 

On earth the patient one is the Deva. 

 

12. Uthishtira, the son of God-Dharma 

For many days on earth upheld 'patience! 

But in the end let it slip and did war 

Against his youngsters; without patience he waged 

The war which annihilated Bharat. 

Establishing penury and Kali here, 

He strode on the hill and thence to heaven. 

 

13. Ah! Is it sheer cruelty that lives 

On this planet should meet with unjust death? 

Should one die forsaking life honey-like? 

V If you ask, 'What may be the cause of death?' 

Listen to what Jagadisa Chandra Bose, 
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The prince and ruler of modern science, says: 

"Shock in the artery results in death." 

(This is the essence of experiential wisdom). 

 

14. Anger causes shock in the artery; 

Anger great and small, causes shock great and small; 

And shock is dangerous; by fear are all 

Arteries made ashes; by fierce yearning 

Are all artieries quartered; by worry 

Are all arteries baked hot; listen to 

What I asseverate: "Conquest of anger 

Alone is the way to quell hostility." 

Where is God? 

 

15. "Say Sirrah: where is God called Hari? Say!'' 

Roared Hiranya. To him says the good son: 

"He is in the pillar. Lord Narayana Is in the straw too." 

The Omnipotent Lord Lives in each atom; nothing can there be 

Unpervaded by Sakti the mighty; 

Worry not, worry not, never, never. 

Worry not, worry not, never, never. 

If all be deemed God, can there worry be? 

 

16. Listen, o Chela! The ass, the base pig, 

The scorpion -- when seen, cast looks on their feet, 

Fold thy hands above thy head as in worship, 

Chant "Sankara Sankara" and adore. 

Rubbish, even faeces should be adored; 

The assemblage of all things is indeed God; 

I will yet again this explain clearly; . 

Not only is Heaven Gud, Earth too is. 
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17. Pure knowledge is indeed God, said the great; 

Simple mud too is Siva, say Vedas: 

'The wise Guru is Siva', said the great. 

The brainless one is also that, say Vedas. 

O ye mad! if it be true that all lives 

Are God, then aren't they that are ever with you -- 

Women and children too --, God? Oh tell me. 

 

18. Lives are God and not aught else at all; 

The crawling and the flying are truly God; 

Not only are the varieties of life . 

But all things beheld here, are God indeed. 

Sun that gives light, moon, star, cloud and all, 

Inanimate things variform are God; 

The writing quill is God; this writing too is God. 

In Praise of the Guru: The Glory of Kullaswamy 

 

19. I hail Gnana Guru Desika! He is 

The "All of the land," the ever-enduring; 

By the grace of the great silent 

Guru Transmigration is snapped; we are made deathless; 

The honey of Supreme Sakti's prowess 

And Cit's nature he revealed, and granted 

Clarity of mind; hail his feet, the 

God-man That taught us to clasp heaven from this world. 

 

20. Feet of Guru, O heart, ever-meditate! 

On Chidambara Desika's feet, think! 

He had eyed the space beyond Triple Void! 

He is the Sun of Heaven called Mukti! 
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He is the prince that granted peace surpassing. 

He -- Mankottai Swamy of perfect tapas --, 

By mystic knowledge saved me from the chill 

Of curdling death, the Deva-Kumara! 

 

21. Men call him the Lord-God Kullaswamy: 

A clarified Gnani: Snapper of shackles! 

Burner of fear! By Godly Yoga 

He dwells above the space supreme; he is 

The Destroyer of destruction! Killer of Death! 

His locks sport the Gnanaganga divine! 

For the creeper of desire to thrive, 

He is sooth is the divine tree! I hail 

His lustrous feet -- the very Genesis. 

 

22. No, human tongue can his praise contain; 

Way there is none to inscribe it either; . 

Can ever the sun be with a chain measured? 

Can we the Gnana Guru's glory descant? 

It will spill over many thousand tomes! 

Let me all too briefly, his fame narrate. 

He has yogically his body embalmed; 

There is none on earth to reckon his age. 

Guru-dharsan 

 

23. When one day, in Puduvai, I went to 

A little house in the street named after 

Easwar Dharmaraja, the Souls' Palladium -- 

At the request of Raja Ram Iyer -- 

A Nakai Brahmin --, to scan and correct 

The manuscripts of great Upanishads 
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Translated in the past by his father, 

Thither did he come, this Kullaswamy. 

 

24. I clasped then the hands of Kullaswamy 

And in love spoke thus: "Father! Desika! 

Some call thee 'Gnani', some 'mad man'; some do 

In praise tell me that thou art an adept 

Of occultism eight-fold; deceive me not 

With decorative frills, O lofty one! 

I beseech thee, disclose thy self to me. 

 

25. "Who art thou? what is thy prowess? What may 

Be thy knowledge? Why roamest thou in rags? 

Why starest thou like Deva? Why sportest 

Thou with curs and urchins in open street? 

Why wanderest thou like one demented? 

How camest thou with Supreme Siva's form? 

How couldst thou be desireless? 

O Arya! All thy knowledge, to me impart." Thus I. 

 

26. Kullaswamy did essay to unclasp 

And run away; but I held him, aye, firm. 

Casting looks on all sides, he smiled and as 

I eyed his beauteous lotus feet twain 

The blemishless Desika freed himself, 

Jumped and ran to the back-yard of the house; 

I followed him close on his heels and did 

Bar his further movement in the back-yard. 

 

Upadesa 

27. The adjacent house was now in ruin; 
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In equable grace, the supreme 

Yogi Eyed me, pointed to me a tiny wall, 

The sun and its image in a cenote 

And asked: 'Knowest thou now?' 

'I know' said I. Away went he in great delight; 

I have Thus beheld a root of the Vedantic Tree.. 

 

28. By gesture of hand, to me was conveyed 

Desika's message; I will now, that impart 

To those of great Tamil Nadu. "Control 

Thy breath by Kumbaka and live like mud 

Or wall; like the image of sun revealed in the well, you'll inly behold 

Siva; Talking is of no avail; it is by 

Anubhava, bliss divine is attained; 

This indeed is Gnosis' said the Guru. 

 

29. If I have a book on hand I will discourse 

In detail; in that will I demonstrate 

The message. Pointing to the sky and to the way 

Of life on earth which is linked 

To the love of collyrium-eyed helpmeet, 

The knowledge that the 

Sire to me did teach Is manifold, and towards this, glimpses 

That he showed are endless; 

Gnana Guru Desika knows not untruth; indeed is 

Kullaswamy Lord Vinayaka on Earth. 

 

30. He the kindly Muni whose lotus feet 

Are hailed by the learned, one day carried 

On his back a dirty bundle of old rags. 

And came fronting me. I smiled and asked him: 
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"O Lord what may this mean? Is not this 

The deed of the totally demented? 

Why carry you a bundle? Do declare." 

 

31. A smile bloomed on the lips of the Arya 

Who said: "I carry without; you a sack 

Of similar rubbish old, within." 

This said away did he flit. I have conned 

The message of the prince; by fostering 

In mind falsehoods old, men are by troubles 

Beset; they wilt, waste and perish alas! 

 

32. The past cannot recalled be, O ye fools! 

Fall not to welter in the mortal pit 

Of woes ever thinking on the dead past; 

Let by-gones be by-gones; think that thou art 

Born anew this day; to this thought hold fast, 

Eat, play and live in joy. Never, never 

Shalt thou ruminate, again and again 

 

33. Over what is past, and weep alas without end 

O ye brainless, again and again -- eyes, 

Again and yet again, streams fresh air 

Into us and fosters fresh life; again 

And again, ye do wither befuddled 

Mistaking the chain of action for 'soul;' 

Lose yourselves in Sakti Devi whose eyes 

Are antelope's. By her possessed, live. 

 

34. "The results of past deeds will not touch me; 

I am Sridar; and I not Siva's son? 
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I am born anew now this precious moment: 

I am a new one, am God, am changeless." 

They that thus live on earth like celestials 

Are Siddhas; to the Mount of Supreme Dharma 

They dart swift in a single lightning-leap; 

Freed are they from drift, decay or trouble. 

 

35. Infinite may be the aims, and the deeds 

A million; yet unfettered by action, 

Practising the art of Veda Guru, -- 

Lord-God Siva mad --, whose frame Umai shares, 

They do quell the murk of ancient Karma 

And wander over earth like flame -- the great ones! 

Wise chela, rid of drifting aims, if you 

Act, act and act, immortal will you become. 

 

36. 'Tis by examples and gestures galore 

And by words pregnant with good, oh my son 

Did Kullaswamy of flawless buddhi 

Explain all these truths; like delighting 

In the sight of well-shaped shoulder, 

I felt Joyous to behold, his two, helpful feet. 

Long live Mankottai Swamy of flower feet 

Hailed by kings who joy at the sight of swords. 

 

The Glory of Govindaswamy 

37. We but spake a little of the glory 

Of Mankottai Swamy. Seer-Govinda 

For firmness renowned, made all my learning 

On this earth bear fruit; I chant my Lord's praise, 

Listen: "He is blemishless; he came to abide, 
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By the tapas great of Puduvai people. 

Like Mankottai Swamy affectionate, 

He too is above caste, clan and sect. 

 

38. "Mukti is through Love" said the Buddha of old: 

That was this day by Govinda practised; 

He is the Lord that showers Mother's grace 

On suffering lives; a resolute Yogi Is he; for true 

Love he can devour The whole sea. 

"Love is God" says he and he is Love. 

He knows all lives to be but God only; 

Freedom is he from the bewilderment of woes. 

 

39. To my house, this saint plied his golden feet 

Once, to sanctify it and there to me 

He revealed the form of my dead father; 

Then he assumed the form of my mother; 

He was a supreme Yogi; a seer Of realized 

Gnosis; I knew this for sure. 

I took refuge in this kingly 

Guru; Gone is fear of death! 

Strength I attained to. 

 

In Praise of the Jaffna Swamy 

40. We spake a little of Govinda's praise 

And now of him from Jaffna, the eye of world: 

This Seer-Hero never Devi's feet forgets, 

He is Nataraja of Chidambaram, 

The boat of wisdom that rows ashore sinners, 

The ostiary of the house of supreme bliss. 

I beheld himn in Puduvai bounded by 
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Fields rich with leaping fish and blue lilies. 

 

41. On earth are many devotees who coin 

Images of gold and crystal linga and there 

Adore the installed feet of the Lord. 

Friends, for me Sarva Siddhi does consist 

In taking refuge in the Lord of Jaffna, 

Him deeming Shankara; he is in sooth 

The monarch of the celestials, who rains 

From his auspicious eyes, grace for ever. 

 

In Praise of Kuvalai Kannan 

42. He dwells on the Mount Kailas; his feet rest 

On the back of Lord Nandhi; such is my 

Sire Of Jaffna whom to me did bring Kannan 

Of Kuvalaiyur of great fame on earth. 

Kannan was born in the clan of Brahmins; 

Pariahs, Maravas -- were all to him 

Equals; he followed the Vedic path true; 

Siva's devotees took kindly to him. 

 

43. All great saints are Kannan's companions; 

All Devas are this Kannan's devotees; 

Kuvalaiyur Kannan is the master 

Of heroes with stout heart and valour great 

Endowed; he it was that brought to my house 

The peerless Swamy of Jaffna; I have 

His flower-feet enshrined in my bosom. 

That is Moksha, ushered that very moment; 

That indeed is Moksha, that truly is. 
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44. We have hailed the great Guru; we are rid 

Of dread; dead is bondage; we are with grace 

Even on earth, immortal we are become. 

Many there are kings, who, out of spite 

Try to destroy the earth; they fall by pride. 

They are our kings, the Seers who ever pour grace; 

They know not to yearn, fear, or do evil. 

 

Manumission of Women 

45. I have declared a law; 'Manumission 

Of Women'; hearken to its nature: 

If every life on earth be God, then is not 

The wife too a god? O addle-pated! 

Your wondrous tales waft aloft to the sky; 

You talk of freedom and the flood of mercy. 

If you should deny women their freedom 

Then there is not life at all on this earth. 

 

46. Wanting to enslave the wife, could the whole race 

Of women be enslaved? Is it good, 

To befuddle life that is a tale of love, 

By living wretchediy, laughed at by all? 

Mother Greatness 

Oh ye of the world bereft of all sense! 

Can you not know her to be Umai, who mothered 

And fostered you? "Mother and 

Father are Indeed the visible deities on earth:" 

Did not great Avvai of old, affirm thus? 

 

47. Is there here superior to Mother 

A god? Is not mother, truly a woman? 
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Sister -- younger or elder --, wife, daughter: 

Aren't all these, women? Wanting to enslave 

The wife, could the whole race of women be 

Enslaved? Is there not an adage that says: 

"The child shall be mother-like." If women 

Are enslaved, no wonder, people too will be. 

 

48. It is domestic habits that turn social; 

He who treats others in the house as slaves 

Will in the nation ...... 

He who plods every day will get weakened, 

Wilt and die; let us live like sylvan birds. 

If Love informs Life, worry will lie buried. 

Love, will I sing in verse and for this will I 

The flower-feet of supreme Siva invoke. 

 

In Praise of Love 

49. By love are men able to have union; 

By union are men, truly rid of worries; 

By love can men have poesy, music, 

Painting and other arts; so ye of earth, love; 

Is not that the world's capital pleasure? 

By love can deathlessness be attained; 

Worries will cease and death will falsified be. 

 

50. Hara shares his frame with Adi-Sakti; 

Ayan keeps enthroned Vani on his tongue; 

Madhav bears on his chest, gemmed 

Lakshmi Whose eyes from her bright face rain all riches; 

Even for the celestials, is there aught 

To match the joy of union physical? 
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Lo, the beloved wife is indeed Sakti 

And Godhead is to be attained through her. 

 

51. With Siva-linga did Kalidasa 

The breast of woman equate, and adored them; 

Sridar to the forest hied with his wife, 

Ran after the golden deer for her sake 

And all bewildered endured hardship endless. 

Are not all epics and literatures here 

The sum and substance of Love's own glory? 

 

52. Our countrymen express wonder, and praise 

Love that is found in drama or literature; 

But they growl in ire if they behold love 

At home, near the well or in the village; 

They keep the bier ready and then kill love 

All the fools on earth are leagued together 

To uproot the crop of love; promulgating 

Jealous laws, these misbehave and perish. 

 

53. If they are in joyous love delighted 

Will ever the mighty monarchs think of war? 

If with women their minds are bewitchingly tuned 

Will ministers with warfare stuff their minds? 

If like birds during the whole day and night 

Love is sweet-whispered in mid-dalliance, 

If lo, love is linked with loving lasses 

Will generals brood over battle and war? 

 

Free Love 

54. They say a concept grows fast in Europe; 
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It is called "Free Love;" they say women can 

Live with the men of their choice as they like. 

"Take to pangamy like the animals; 

Mate when the urge is there and then depart 

Without any qualms whatever; one can 

Thereafter have union with others too." 

Thus they advocate a new way of love. 

 

55. Words of men from valiancy divorced! 

Free love is false love, utterly false! 

Like thieves do men lust after the pleasure 

Of women. Why? Men desire furtive love. 

But yet they for ever without mercy, din 

Into the women that chastity is 

Lofty and superior and noble. 

 

56. If men from chastity slip and commit 

Error, are not then, women also robbed 

Clean, of chastity? Shameless words indeed! 

If the house be gutted, the good roof too 

Will together burn; 'tis only for love 

That women from chastity deviate, 

O the men of world draw a veil over all 

That is patent and merely assert "Chastity." 

 

The Unity of Religions Conversation with Govindaswamy 

57. Again on a bright day did he come 

To my house, the heroic seer Govinda. 

He has come to rule the world; he is greater 

Than earthly kings; he is the Monarch of Love. 

My mind burgeoned in joy, as the flower 
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That blooms by the touch of sun. 

Let us do Our work in time; dry, when the sun is hot. 

 

58. Make hay; the sun shines; when mighty Guru 

Is present, have arrogance vile expelled; 

Have the blemish of forgetfulness wiped out; 

Have the Asuric life hostile put out; 

Have the spoiling Maya extirpated; 

It is by our boon Guru is come; from him 

We will truly receive all beatitudes. 

 

59. Thus I mused and him implored: 

"Sire, impart To me the Truth; killed should be killing death." 

The heavenly Govinda replied thus: 

"Let us wear on our crown the lotus-feet 

Of eternal Mahadev, King of Kailas; 

Shackle ceases; shackle ceases for ever; 

Fear ceases, ceases surely for ever. 

 

60. 'Thou are That' is the Vedic truth; what is that? 

Well I will explain that; all things of world 

Are that; thou also art nought but that; so 

Come what may, be undaunted in this world. 

Enshrine Sri Rama of honied garland 

In thy heart and live thus, oh my chela. 

 

61. Earth is like a body; like hair thereon 

Many herbs will themselves grow by nature. 

If men do not seek to kill others here, 

Tilling is unnecessary; the glebe 

Need not be reclaimed; no dispute shall mar I 
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Țrigation; it will rain; God is there. 

Earth shall be fertile for Siva dies not. 

 

62. Therefore if men give up thieving, all can 

Get food even without effort; men breed 

Differences, brew mutiny; they fence 

And ear-mark and call it guarding; this sure 

Is the way of unjust thieves; this indeed 

Is evil even to think of; it is Mother who revealed 

Her flower-feet twain And saved thee, 

This Dharma to the world, declare. 

 

63. One word yields place to many; one word wipes 

Clean the impurity; that one word is 

To be in the heart treasured; the one term 

Say some, is truly Om Namasivaya; 

'Tis 'Hari Hari' or 'Rama Rama'; 

'Siva Sival also means the same thing. 

The clarified chant it as Om 

Sakti When they their rosary count in rapture. 

 

64. I have said that which is quintessential; 

No worry henceforth; God abides for ever. 

Those without kindness cannot Siva behold; 

May grace for ever be linked with thy mind. 

They that are cowards cannot see Siva. 

Perform deeds, full of valour, for ever. 

Hail the flower-feet of those men also 

Who adore great Jehovah or Allah. 

 

65. Billions are the religions of this earth: 
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Buddhism, Jainism, Parseeism, the way of 

Them that hail the feet of the sacred Christ, 

The Sana tana Hinduism, Islam, Judaism, 

Tao of the renowned Chinese, 

The Religion of Confucius. Many, 

Many are these, the religions to us known; 

All these have at their core one message only. 

 

66. The message of all religions on earth 

Is what we hereby declare: "Thou art God; 

God thou art; God art thyself only; Tatvamasi,Tatvamasi, 

That thou Art; Maya that the heart hath invaded 

Makes thee, declare that thou art not God. 

Thou art-God." May you remove that Maya 

And dwell always in the state of Sivoham. 

 

- T.N.. 

Note: The Tamil original was first published in book form in 1923 by Bharati 

Prachuralayam. 

-------------------- 

236. 236. 236. 236. அகவிழியி+ கா�ப�அகவிழியி+ கா�ப�அகவிழியி+ கா�ப�அகவிழியி+ கா�ப�    

 

“கனெவ�� நனெவ�� /4ேடா?- 

      கா4ப) கா3சி ய!லா6 பிாிதா ேமா? இ5" 

மைனயிO=#ப) வான- அ�த 

      வான�தி� வ�தவ� ேதவ� /னிவ�, 

நிைனவ) ெச�ைக யறிC�- ஏ�த 

      ேநர�) ேதவ�க. கா#ப) ைவய, 

வினவி6 ெபா=. விள5கா)- அ௧ 

      விழிைய� திற�தி7! வி4ணி5" ேதா�� 

த�தாிகிட த�தாிகிட தி�ேதா'” 

-------- 
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236. The Inner Eye236. The Inner Eye236. The Inner Eye236. The Inner Eye    

 

Is there anything like dream or wakefulness? 

Is not vision that which is beheld, and, 

Will it be anything else? 

Here, space pervades the ground, 

Whatever is thought by them -- 

The Devas and the 

Sages of the etheric space -- turns into deed indeed. 

Enquiry yields not comprehension; 

 

if the inner eye gets opened 

Heaven can be there beheld. 

Tatththarikita Tatththarikita Titththom! 

 

- Mrs. K. 

 

Note: The original of this poem appeared in Katha Malika, an anthology 

published by Swadesamitran. Bharati Puthaiyal (Vol.1, p.46) says that the poem 

had earlier appeared in Swadesamitran under Bharati's nom de plume Kalidasan. 

--------------- 

237. 237. 237. 237. ஆன�த�ஆன�த�ஆன�த�ஆன�த�    

 

ஆன�த ைமயா! 

ஆVகவி 

 

ெவ4பா 

உலைக� )ற�தீ� உ=ைவ� )ற�தீ� 

மைலைய# பிள�)விட வ!K� -- இல";க, 

ஞான தவ க!வி நா�"� )ற�கK� 

ஆன�த ைமயா ஹாீ. 

----------- 
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237. This is Bliss237. This is Bliss237. This is Bliss237. This is Bliss    

 

The world you forsook and the form also; 

You can break a mountain; yet have you not 

Forsaken the four: Great glory, wisdom 

Tapas and learning; this is bliss, oh God! 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original is from Nava-Tantra Stories . 

---------------- 

238. 238. 238. 238. ப�டார� பா��ப�டார� பா��ப�டார� பா��ப�டார� பா��    

 

ைவயக�ேத சடவW) இ!ைல ம42 க!H சட இ!ைல 

ெம� உைர#ேப� ேப� மனேம ேமH கீB பய இ!ைல 

 

ைபய#ைபய� ேதடரா பைடF விஷ/ கட1ளடா 

ெபா�F ெம�F சிவனடா Mம4டல�ேத பய இ!ைல 

 

சா1 ேநா1 சிவனடா ச4ைடF வாZ சிவனடா 

பாவிF ஏைழF பா; பV1 ப42 தான/ ெத�வமடா 

 

எ5" சிவைன� காணடா ஈன# பய�ைத� )ர�தடா 

க5ைகN சைடயா கால� ^6ேற காம� பைகேய வா,க நீ 

 

பாB ெத�வ பதிF ெத�வ பாைலவன/ கடH ெத�வ 

ஏB ;விF ெத�வ ெத�வ எ5" ெத�வ ஏ)வ ெத�வ 

 

ைவய�ேத சட இ!ைல ம42 க!H ெத�வ 

ெம� உைர#ேப� பா, மனேம ேமH கீB பய இ!ைல 

----------------- 

238. Song of the Mendicant238. Song of the Mendicant238. Song of the Mendicant238. Song of the Mendicant    

 

1. Nothing on earth is inanimate; 
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Sands and stones are not inanimate; 

Oh devil of a mind, I speak the truth: 

Fear exists not, either above or below. 

 

2. Become clarified by and by; 

Weapon and venom are indeed God; 

Falsehood as well as truth is Siva; 

Fear exists not on the sphere of earth. 

 

3. Death and disease are indeed Siva; 

Battle and sword are indeed Siva; 

Sinners, serpents, cows, the poor ones 

And acts of charity are all God. 

 

4. Behold Siva everywhere 

And chase the base fear away! 

O Ganga-crested, Death of Death, 

Toe of Kama, may You flourish! 

 

5. The Void is God, the Lord is God; 

The desert and sea are truly God; 

The seven worlds are God, truly God; 

Everything is God, who is everywhere. 

 

6. Nothing on earth is inanimate 

Sands and stones are truly God 

Oh devil of a mind, I speak the truth: 

Fear exists not, either above or below. 

 

- T.N.R. 
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Note: The Tamil Original is from Kathai-ke-Kotthu. 

------- 

239239239239    (யசாிைத (யசாிைத (யசாிைத (யசாிைத ----    நிேவதிதா ேதவி �திநிேவதிதா ேதவி �திநிேவதிதா ேதவி �திநிேவதிதா ேதவி �தி    

 

நிேவதிதா ேதவி 

 

அ=Z�" நிேவதனமா� அ�பி&�ேகா� 

      ேகாயிலா� அ7ேய� ெநIசி! 

இ=Z�" ஞாயிறா� எம)ய�நா 

      டாபயி��" மைழயா� இ5" 

ெபா=Z�" வழியறியா வறிஞ��"# 

      ெப=ெபா=ளா�# ;�ைப� தாதN 

V=Z�" ெந=#பாகி விள5கிய 

      தா� நிேவதிைதைய� ெதாB) நி6ேப�. 

------------ 

239. To Nivedita239. To Nivedita239. To Nivedita239. To Nivedita    

 

Nivedita, mother, Temple consecrated to Love, 

Sun dispelling my soul's darkness, rain to the 

parched land of our lives, helper of the helpless and lost, 

O you offering to Grace, 

O you divine spark of Truth, my salutations to you. 

 

- P.N. 

 

Note: The Tamil 1937. origina! is from Suya Saritaiyum Pira Patalka lum 

-------- 

240. 240. 240. 240. நா$நா$நா$நா$    

 

நா� 

வானி! பற�கி�ற ;.ெளலா நா�, 

     ம4ணி! திாிF வில5ெகலா நா�; 

கானி! வள= மரெமலா நா�, 
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     கா6� ;னH கடHேம நா� 

வி4ணி! ெதாிகி�ற மீெனலா நா�, 

     ெவ3ட ெவளியி� விாிெவலா நா�; 

ம4ணி!கிட�" ;Bெவலா நா�, 

     வாாியி&. உயிெரலா நா�, 

கபனிைச�த கவிெயலா நா�, 

     கா=க� தீ3- உரெவலா நா�; 

இப� விய�கி�ற மாட ^ட 

     எழி!நக� ேகா;ர யா1ேம நா�, 

------------ 

240. The Song of Myself240. The Song of Myself240. The Song of Myself240. The Song of Myself    

 

1. I'm all the birds that fly in the sky; 

I'm all the beasts that roam the earth; 

I'm all the trees that grow in the wood; 

I'm the wind, the rain and the sea. 

 

2. I'm all the stars that shine on high; 

I'm the vast expanse of widening space; 

I'm all the worms that crawl on earth; 

I'm all the life in the vasty deep: 

 

3. All the poetry of Kamban am I; 

And all the figures that artists draw; 

The halls and bowers men wonder at 

And all the beauteous towers am I. 

 

4. In the music melodious of maidens I am; 

And all the teeming pleasures I am; 

I'm all the lies of the unworthy base; 

I'm all the misery that endurance tests. 
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5. Master I am of a million mantras; 

And Essence I am of all that moves; 

Maker I am of a million tantras; 

And He that proclaimed the Vedic Sastras. 

 

6. I'm He that created the Universes all; 

And made them revolve in their orbits true, 

Unswerving from their appointed paths; 

I'm all the beneficent bands of power: 

I'm the Cause and the End of all! 

 

7. I'm He that works the lie called 'I', 

And swims through Wisdom's flaming sky; 

I'm the intelligence shining bright, 

Oned with all, as the Primal Light: 

 

- K.G.S. 

------- 

241241241241    இ!தைல� ெகா/ளியினிைடேயஇ!தைல� ெகா/ளியினிைடேயஇ!தைல� ெகா/ளியினிைடேயஇ!தைல� ெகா/ளியினிைடேய    தமிழ� சாதிதமிழ� சாதிதமிழ� சாதிதமிழ� சாதி    

 

..........என#பல ேபசி இைறIசிட# ப-வதா�, 

நா3பட நா3பட நா6ற/ ேச� 

பாசிF ;ைத�) பய�நீ� இலதா� 

ேநா�� களமாகி அழிெக& ேநா�கேமா? 

விதிேய விதிேய தமிழN சாதிைய 

எ�ெசய நிைன�தா� என�"ைர யாேயா? 

சா�வி&� ெக!லா தக�தக மாறி� 

த�ைமF தன) த=ம/ மாயா) 

எ��ேமா� நிைலயா யி=�)நி� அ=ளா! 

வா,�தி- ெபா=ேளா- வ"�தி- வாேயா? 

ேதா6ற/ ;ற�)� ெதாழிHேம கா�)ம6� 
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உ.Z� த=ம/ உ4ைமF மாறிN 

சிதவ6 றழிF ெபா=.களி! ேச�#ைபேயா? 

அழியா� கடேலா? அணிமல�� தடேமா? 

வா&� மீேனா? மாளிைக விள�ேகா? 

க6பக� த=ேவா? கா37ைட மரேமா? 

விதிேய தமிழN சாதிைய எPவைக 

விதி�தா� எ�பத� ெம�ெயன� "ண��)வா�. 

ஏெனனி! 

சில#பதி காரN ெச�Fைள� க=திF 

தி=�"ற Z�திF ெதளி1 ெபா=ளி� 

ஆழ/ விாி1 அழ" க=திF 

எ!ைல ெயா� றி�ைமஎ எ& ெபா=. அதைன� 

கப� "றிகளா6 கா37ட /யH 

/ய6சிைய� க=திF /�;நா� தமிழN 

சாதிைய அமர� த�ைம வா��த) எ�� 

உ�திெகா47=�ேத�. ஒ=பதி னாயிர 

சனிவா�# ப3- தமிழN சாதிதா� 

உ.Zைட வி�றி உய��தி- ெநறிகைள� 

க4- என) உ.ள கல5கிடா தி=�ேத�. 

ஆ#பிாி� க�)� கா#பிாி நா37H 

ெத�/ைன ய-�த தீ1க. பலவி& 

Mமி# ப�தி� கீ,#;ற� ).ள 

ப6பல தீவி& பரவி யிPெவளிய 

தமிழN சாதி த7Fைத F4- 

காHைத F4- கயி6ற7 F4- 

வ=�தி-I ெச�திF மா��தி-I ெச�திF 

ெப47ைர மிேலNச� பிாி�திட! ெபாறா) 

ெச�தி-I ெச�திF பசியா6 சாதH 

பிணிகளா6 சாதH ெப=�ெதாைல F.ளத 

நா37ைன# பிாி�த நOவினா� சாதH 

இஃெதலா ேக3- என)ள அழி�திேல�, 

ெத�வ மறவார, ெசF5கட� பிைழயா�, 

ஏ)தா� ெசயி& ஏ)தா� வ=�தி&, 

இ�தியி! ெப=ைமF இ�ப/ ெப�வா�, 

எ�பெத� &ல�) ேவரக,� தி=�தலா! 

எனி& 

இ#ெப=5 ெகா.ைக இதயேம6 ெகா4- 

கல5கிடா தி=�த எைன�கல� "��) 
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ெச�திெயா� றதைன� ெதளி1ற� ேக3பா�. 

ஊனம6 ெறைவ தா உறி&ேம ெபா��) 

வான/ ெபா��கி� ம7�தி- உல"ேபா!, 

தான/ தவ/� தா,�திட! ெபா��) 

ஞான/ ெபா��க நசி�"ேமா� சாதி 

சா�திர5 க4டா� சாதியி� உய��தல, 

சா�திர மி�ேற6 சாதியி!ைல, 

ெபா�ைமN சா�திர ;"�தி- ம�க. 

ெபா�ைம யாகி# ;Bெவன ம7வா�, 

நா!வைக� "ல�தா� ந42ேமா� சாதியி! 

அறி1� தைலைம யா6றி- தைலவ� - 

ம6றிவ� வ"#பேத சா�திரமா" - 

இவ�த 

உடH உ.ள/ த�வச மிலரா� 

ெநறிபிைழ� திக,1� நிைலைமயி! Cழி& 

ெபாிதிைல பி�& ம=�தித6 "4- 

ெச�ைகFI சீல/ "�றிய பி�ன= 

உ�வைக� "ாிய வழிசில உளவா. 

ம6றிவ� 

சா�திர -- (அதாவ) மதியிேல தBவிய 

ெகா.ைக க=�) "ளி��தி- ேநா�க) -- 

ஈ5கிதி! கல�க ெம�தி- மாயி� 

ம6றத� பி�ன� ம=�ெதா�� இ!ைல 

இ�நா. எம) தமி,நா3 7ைடேய 

அறி1� தைலைம தமெதன� ெகா4டா� 

தமிேல இ=வைக தைலபட� க4ேட�, 

ஒ= சா� 

ேம6றிைச வாB ெவ4ணிற ம�களி� 

ெச�ைகF நைடF தீனிF உைடF 

ெகா.ைகF மத/ "றிகZ ந/ைட 

யவ6றி&I சிற�தன, ஆதO�, அவ6ைற 

/B)ேம தBவி 
,கி7 ந!லா!, 

தமிழN சாதி தரணிமீ திரா) 

ெபா�� தழி ெவ�த! /7 ெபன# ;கB 

ந�றடா! ந��! நாமினி ேம6றிைச 

வழிெயலா� தBவி வா,"வ எனிேலா 

ஏ! ஏ! அஃ)ம� கிைசயா ெத�ப�, 

உயி�த= ேம6றிைச ெநறிகைள உவ�) நீ� 
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தBவிடா வ4ண� த-�தி- ெப=� தைட 

பல அைவ நீ5" பா�ைமைய வ!ல 

எ�ற=. ;ாிவ�, இத� ெபா=. சீைம 

ம=�)க. க6ற ம=�)வ� தமிழN 

சாதியி� ேநா��"� தைலயைச� ேதகின�, 

எ�பேத யா"; இஃெதா= சா�பா 

பி�ெனா= சா�பின� ைவதிக# ெபயேரா- 

நம)
 தாைதய� (நா6பதி6 றா47�) 

/�னி=�தவேரா? /�`6றா476" 

அ#பா! வா,�தவ� ெகா!ேலா? ஆயிர 

ஆ47� /�னவேரா, ஐயா யிரேமா? 

ப1�தேர நாெடலா ப!கிய கால� 

தவேரா? ;ராண மா�கிய காலேமா? 

ைசவேரா? ைவணவ சமய� தாேரா? 

இ�திர� தாேன தனி/த6 கட1. 

எ��ந /�ேனா� ஏ�திய ைவதிக� 

கால� தவேரா? க=�திலா தவ�தா 

எம)
 தாைதய ெர�பதி5 ெகவ�ெகா!? 

நம)
 தாைதய� நய/ற� கா37ய 

ஒB�க/ நைடF கிாிையF ெகா.ைகF 

ஆ5கவ� கா37ய அPவ# ப7ேய 

தBவி7� வா,1 தமிழ�� "4- 

எனி! அ) தBவ! இய�றிடா வ4ண 

கOதைட ;ாிவ� கOயி� வOைய 

ெவ!லலா காெதன விளி;கி� றனரா!, 

நாச5 ^� எநா3- வயி�திய� 

இவரா. இ5கிP வி=தைல� ெகா.ளியி� 

இைடேய நமவ� எ#ப7 உ�வ�? 

விதிேய! விதிேய! தமிழN சாதிைய 

எ�ெசய� க=வி யி=�கி� றாயடா? 

 

விதி 

ேமேல நீ ^றிய விநாச# ;லவைர 

நமவ� இக,�) ந�ைமF அறி1 

எ�திைச� ெதனி& யாவேர கா37& 
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ம6றைவ தBவி வா,C ராயி�, 

அNசெமா�� இ!ைல! ஆாிய நா37� 

அறி1 ெப=ைமF - ... ...- 

------------- 

241. What May the Fate of Tamils Be?241. What May the Fate of Tamils Be?241. What May the Fate of Tamils Be?241. What May the Fate of Tamils Be?    

 

Fate, Oh Fate, pray tell me what you intend 

To do with the ancient race of Tamils? 

Would you number it amongst those that for ever 

Sure endure in their essence, by your grace 

Ever adapting to changing conditions 

Retaining their character and dharma? 

Or would you rank it with the perishables 

That but seek to maintain their outer form 

And formal activity, divorced from 

The true inner dharma and truth itself? 

Is it an ocean indestructible? 

Or a beauteous bank damasked with flowers? 

Or a star on high? The light of a mansion? 

The wish-yielding Karpaka ethereal? 

Or a mere tree of a dense forest? 

Oh Fate! How classify you the Tamils? 

What is your verdict? Pray tell me. 

 

For, Well convinced of the stanzaed majesty 

Of sonorous Cilappatikaram, Of the solidity, clarity, depth, 

Width and beauty of the treasured message 

And meaning of divine Tirukkural, 

And of Kamban's effort to inculcate 

The meaning of the endless vastness 

Of infinity, by telling symbols, 
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I once did think that the race of Tamils 

Was indeed with immortality endowed. 

Myriad trials and tribulations 

Assailed the race of Tamils, yet without 

Impairment to inner integrity 

It marched on steadfast in its righteous ways; 

As I to this bear testimony true, 

My mind was not by troubles besieged. 

In Africa where flourish the negroes, 

In many isles beyond the Southern Cape 

And many more in the east of this globe, 

The poor race of Tamils is belaboured 

With lathis and kicked and whipped ruthlessly. 

Thus they perish in utter misery; 

From women parted by barbarians 

Die countless men; many die of hunger 

And disease; cut off from their native soil 

Many pine and perish as in exile. 

All these I've heard; yet is my heart unbroken; 

For comforting was the deep-rooted thought 

That reassured me that never would they 

God forget, or from duty swerve; methought 

Whatever they do, howsoever they suffer, 

They would in the end meet with fame and joy. 

To me thus settled by conviction great 

Came the confounding news; hearken to this: 

All harms may this world endure; but perish 

It will, if rains fail; even so, a race may 

Survive death of charity and tapas, 

But will die when wisdom lies falsified. 

'Tis sastras that are the life of a race. 
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If sastras cease, the race itself ceases; 

Should ever false sastras currency gain, 

Men and women will turn false and die like worms. 

Of the four clans of people, they that hold 

The stewardship are indeed the leaders. 

If these, Forfeiting control of body and mind --, 

Should deviate and fall into baseness 

It matters not; it can be remedied. 

Even if righteous deed and conduct wane 

 

A few ways are there for redemption sure; 

But if into sastras which are known as 

True principles and doctrines and concepts 

Tempered with the coolness of grace and purpose, 

And approved by discerning intellect, 

Bewilderment should commit inroads vile, 

There could then be no remedy at all. 

This day in our Tamil country, two-fold 

Are they, the intellectual leaders. 

"The dress and food, the work and style of life, 

The doctrines and religion and symbols 

Of the occidental whites excel ours 

In every respect; so unless we adopt 

These and get immersed in them, the race of 

Tamils On the face of this earth shall cease to be; 

Falsified, it will perish." Thus one group. 

"Well, very well, we will the ways of the 

West Pursue and flourish!" 

If we resolve thus, Then would they say: 

"No, no! that will not suit you; 

Many are the bars and bans preventing 
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Your happy espousal of the great ways 

Of the West, and these cannot removed be." 

Can you con the meaning of this? It means, 

Our local allopaths just shook their heads 

When they eyed the ailing race of Tamils 

And went their way. Thus does a group react. 

The second, with claims to sacerdocy 

Would bid us pin our faith on our ancients. 

(But, who are these? Were they those that throve 

Some forty years ago? 

Or should we say Three centuries, or a millennium? 

Or perhaps even five millennia? 

Does it refer to times when Buddhists throve? 

Or is it the Age of the Puranas? 

Were the ancients, Saivites or Vaishnavites? 

Or those of the Vedic times when Indra 

Was the Supreme of the Hindu pantheon?) 

What do the ancestral voices convey? 

They say that if we do pursue the code. 

Of conduct, way of life, activity 

And doctrines so beautifully revealed 

By our ancestors, punctiliously 

Then Tamils can sure flourish. 

But they add: "This is not to be; hostile 

Kali will Your effort pervert, Kali cannot be quelled." 

Thus spake the disastrous doctors, home-bred. 

Like a log aflame on both sides, languish 

 

Tamils; can there be for them redemption? 

Of Fate, O Fate! What may your intent be? 

How will you with the race of Tamils, deal? 
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Fate 

If our people can condemn the scholars 

Of disaster, whom you now just described 

And follow such wisdom and goodly things 

Wafted froin all directions of this world 

Fear shall be no more ..... 

 

- T.N.R. 

 

Note: The Tamil original is incomplete. Even the opening lines are not traceable. 

-------- 

242. 242. 242. 242. 3திய ேகாண;கி3திய ேகாண;கி3திய ேகாண;கி3திய ேகாண;கி    

 

"-"- "-"- "-"- "-"- "-"-; 

ந!ல கால வ=");ந!ல கால வ="); 

சாதிக. ேச=);ச4ைடக. ெதாைலF); 

ெசா!ல7,ெசா!ல7,ச�தி,மாகாளீ! 

ேவத;ர� தா=�" ந!ல "றி ெசா!H 1 

 

தாி�திர ேபா");ெச!வ வ="); 

ப7#; வள=);பாவ ெதாைலF); 

ப7Nசவ� 8) பாவ/ ப4ணினா!, 

ேபாவா�,ேபாவா�,ஐேயாெவ�� ேபாவா�! 2 

 

ேவத ;ர�திேல வியாபார ெப="); 

ெதாழி! ெப=");ெதாழிலாளி வா,வா�. 

சா�திர வள=);8�திர ெதாிF); 

ய�திர ெப=");த�திர வள=); 

ம�திர ெம!லா வள=),வள=); 3 

 

"-"- "-"- "-"- "-"-; 
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ெசா!ல7,ெசா!ல7,மைலயாள பகவதீ! 

அ�தாி,Cாி,ச47ைக,8O 

"-"- "-"- 4 

 

"-"- "-"- "-"- "-"-; 

சாமிமா�� ெக!லா ைதாிய வள=); 

ெதா#ைப V=5"),V�V�#; விைளF): 

எ3- லNVமிF ஏறி வள=); 

சா�திர வள=),சாதி "ைறF); 

ேந�திர திற�"),நியாய ெதாிF); 

பைழய பயி�திய பDெல�� ெதளிF); 

Cர வ="),ேம�ைம கிைட�"); 

ெசா!ல7 ச�தி,மைலயா. பகவதி; 

த�ம ெப="),த�ம ெப=") 5 

------------ 

242. A Novel Fortune242. A Novel Fortune242. A Novel Fortune242. A Novel Fortune----TellerTellerTellerTeller    

 

1. Kudukudu kudukudu kudukudu kudukudu; 

Auspicious days are ahead; auspicious days are ahead; 

Castes combine; conflicts cease; 

Speak up, speak up, Sakti, Durga! 

Predict, predict propitious days for Vedapura. 

 

2. Destitution disappears; affluence is attained. 

Learning spreads apace; sin ceases to be; 

If the learned take to trickery and commit crimes, 

They'll be ruined, alas, utterly ruined. 

 

3. Commerce expands in Vedapura; 

Industry grows; workers prosper; 

Sciences flourish, secrets come to light. 



136 

 

Power-plants multiply; know-how develops; 

Fertile ideas arise in abundance. 

 

4. Kudukudu kudukudu kudukudu kudukudu; 

Speak up, speak up, Malayala Bhagavati! 

Antari, Veeri, Chandika, Sulini! Kudukudu kudukudu. 

5. Kudukudu kudukudu kudukudu kudukudu; 

Masters are becoming brave; 

Paunch shrinks; diligence spreads; 

All forms of wealth grow apace; 

Fear dies; sin perishes; Sciences grow; caste declines; 

Eyes open; justice is perceived; 

Old madness vanishes all of a sudden; 

Heroism is attained; so is honour. 

Speak up, Sakti, Malayala Bhagavati 

Virtue flourishes virtue thrives. 

 

- S.R.K. 

 

Note: The Tamil original is from Kathai-k-Kotthu (1939). 

-------- 

243. 243. 243. 243. ெப� வி�தைலெப� வி�தைலெப� வி�தைலெப� வி�தைல    

 

வி-தைல�" மகளிெர! ேலா= 

     ேவ3ைக ெகா4டன;ெவ!Hவ எ�ெற 

திடம ன�தி� ம)�கி4ண மீ) 

     ேச��) நாபிர தி�கிைன ெச�ேவா. 

உைடய வ.ச�தி ஆ4ெப4 ணிர4- 

     ஒ=நி க�ெச� )ாிைம சைம�தா.; 

இைடயிேலப3ட கீ,நிைல க4D�. 

     இத6" நாெமா=# ப37=# ேபாேமா? 1 
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திறைம யா!இ5" ேமனிைலேச�ேவா; 

     தீய ப4ைட இக,Nசிக. ேத�#ேபா; 

"ைறவி லா) /Bநிக� நைம� 

     ெகா.வ ரா4க ெளனிலவ ேரா- 

சி�ைம தீரந� தா��தி= நா3ைட� 

     தி=ப ெவ!வதி! ேச��தி5 "ைழ#ேபா; 

அறவி B�த) ப4ைட வழ�க; 

     ஆ2� "#ெப4 வில5ெக& அஃேத 2 

 

வி7F ந!ெலாளி கா2தி நி�ேற, 

     ேம1 நாக ாிக;தி ெதா�ேற; 

ெகா7ய� நைம அ7ைமக. எ�ேற 

     ெகா4-,தா/த! எ�றன ர�ேற. 

அ7ெயா ட�த வழ�க�ைத� ெகா�ேற, 

     அறி1 யா1 பயி6சியி! ெவ�ேற 

கடைம ெச�C�,ந�ேதச�) Cர� 

     காாிைக� கண�தீ�,)ணி 16ேற 3 

--------------- 

243. 243. 243. 243. WWWWoman's Liberationoman's Liberationoman's Liberationoman's Liberation    

 

1. All We women foster longing 

For liberation; come let us 

Take the oath on the wine-cup 

Of resolute mind to gain success. 

Sakti in sooth is the grand Creatrix; 

She created men and women equal. 

Our plight of subjection is not ancient. 

Would we, aye, suffer this any longer? 

 

2. We will grow lofty by dint of merit; 

We will rub off the old stigmas; 

If men take us fully as their equals 
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Attributing nought of defects to us 

We will join them and labour in the fight 

To win back our nation and grace retrieve. 

Total is the fall of the custom old 

Which held women as beasts of burden. 

 

3. Stand firm to behold the star of morning, 

The wondrous culture new is one for all, 

Evil ones deeming all of us as slaves 

Acclaimed themselves alone as the greater, 

Totally annihilating that custom, 

Gaining all wisdom in proper training, 

Do your duty, heroic women-hosts 

Of our nation, endowed with courage firm. 

 

- T.N.R. 

 

Note: The Tamil original is from an article by Bharati. It is said that the 

Tamil original itself is a translation of a Chinese poem by Syuchin. 

------------- 

244. 244. 244. 244. எ;க/ மத�எ;க/ மத�எ;க/ மத�எ;க/ மத�    

 

உயி� ெப6ற தமிழ� பா3- 

 

ப!லவி 

 

இனிஒ= ெதா!ைலF இ!ைல பிாி 

வி!ைல, "ைறF கவைலF இ!ைல (இனி) 

ஜாதி 

 

மனிதாி! ஆயிர ஜாதி 

      எ�ற வIசக வா��ைதைய ஒ#;வதி!ைல;  1 
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கனித= மாமர ஒ�� 

      அதி! கா�கZ பிIV� கனிகZ உ4-. 

 

Mவி! உதி�வ) உ4- 

      பிIைச# MNசி அாி�)� ெக-வ) உ4-  2 

நாவி6 கினியைத� தி�பா� 

      அதி! நா6பதி னாயிர சாதிக. ெசா!லா�. 

 

ஒ��4- மானிட சாதி 

      பயி�� உ4ைமக. க4டவ� இ�ப5க. ேச�வா�;  3 

இ�� ப-�த) நாைள 

      உயி�� ேத6ற அைடF உய��த திழிF. 

 

ந�தைன#ேபா! ஒ= பா�#பா� 

      இ�த நா37னி! இ!ைல; "ண ந!லதாயி�,  4 

எ�த� "ல�தின ேர& 

      உண� வி�ப அைடத! எளிெதன� க4ேடா. 

 

இ�ப�தி6" வழி 

 

ஐ�) ;லைன அட�கி 

      அரV ஆ4- மதிைய# பழகி� ெதளி�),  5 

ெநா�) சO�" மனைத 

      மதி ேநா�க�தி6 ெச!ல வி-வைக க4ேடா. 

 

;ராண5க. 

 

உ4ைமயி� ேப�ெத�வ எ�ேபா 

      அ�றி ஓதி- ெத�வ5க. ெபா�ெயன� க4ேடா  6 

உ4ைமக. ேவத5க. எ�ேபா 

      பிறி) உ.ள மைறக. கைதெயன� க4ேடா. 

 

கடOைன� தா1 "ர5" 

      ெவ5 கனO6 பிற�தேதா� ெசPவித,# ெப42,  7 

வடமைல தா,�தத னாேல 
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      ெத6கி! வ�) சம�ெசF "3ைட /னிF, 

 

நதியி &.ேள/B கி#ேபா� 

      அ�த நாக� உலகிேலா� பாபி� மகைள  8 

விதிFற ேவமண ெச�த 

      திற! Cம& க6பைன எ�ப) க4ேடா. 

 

ஒ��ம6 ெறா�ைற# பழி�" 

      ஒ�றி! உ4ைமெய� ேறாதிம6 ெறா�� ெபா�ெய�&  9 

ந�� ;ராண5க. ெச�தா� 

      அதி! ந!ல கவிைத பல#பல த�தா�. 

 

கவிைத மிகந!ல ேத& 

      அ� கைதக. ெபா�ெய�� ெதளி1ற� க4ேடா;  10 

;விதனி! வா,ெநறி கா37 

      ந�ைம ேபாதி�" க3-� கைதக. அைவதா. 

 

Wமி=திக. 

 

பி�& Wமி=திக. ெச�தா� 

      அைவ ேப2 மனித� உலகினி! இ!ைல;  11 

ம�& இய!பி� வ!ல 

      இைவ மாறி# பயிH இய!பின ஆ". 

 

 

கால�தி6 ேக6ற வைகக. 

      அPவ� கால�தி6 ேக6ற ஒB�க/ `H  12 

ஞால /Bைம�" ஒ�றா�- 

      எ�த நாZ நிைல�தி- `ெலா�� இ!ைல. 

 

 

8�திர &�ெகா= நீதி 

      த4டN ேசா�42 பா�#;�" ேவெறா= நீதி;  13 

சா�திர ெசா!O- மாயி� 

      அ) சா�திர அ�� சதிெய�� க4ேடா. 
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ேம6"ல�தா� எவ�? 

 

ைவயக கா#பவ ேர& 

      சி� வாைழ# பழ�கைட ைவ#பவ ேர&  14 

ெபா�யக ல�ெதாழி! ெச�ேத 

      பிற� ேபா6றிட வா,பவ� எ5க2 ேமேலா� 

 

தவ/ ேயாக/ 

 

உ6றவ� நா3டவ� ஊரா� 

      இவ��" உ4ைமக. ^றி இனியன ெச�த!  15 

ந6றவ ஆவ) க4ேடா 

      இதி! ந!ல ெப=�தவ யாெதா�� இ!ைல. 

 

ப�க� தி=#பவ� )�ப 

      த�ைன# பா��க# ெபாறாதவ� ;4ணிய
��தி;  16 

ஒ�க� தி=�தி உலேகா� 

      நல உ6றி- வ4ண உைழ#பவ� ேயாகி. 

 

ேயாக, யாக, ஞான 

 

ஊ=� "ைழ�திட! ேயாக; 

      நல ஓ5கி- மா� வ=�)த! யாக;  17 

ேபா=�" நி�றி- ேபா) 

      உள ெபா5க! இ!லாத அைமதிெம�Iஞான. 

 

பரெபா=. 

 

எ!ைலயி! லாத உலகி! 

      இ=� ெத!ைலயி! கால இய5கி- ேதா6ற  18 

எ!ைலயி! லாதன வா" 

      இைவ யாைவF மாயிவ6 �.Zயிராகி 

 

எ!ைலயி! லா#ெபா=. ஒ�� 
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      தா� இய!பறி வாகி இ=#ப)4ெட�ேற,  19 

ெசா!Hவ� உ4ைம ெதளி�தா 

      இைத�_ ெவளி ெய�� ெதாBபவ� ெபாிேயா�. 

 

நீF அத&ைடய� ேதா6ற 

      இ�த நீல நிற5ெகா4ட வான/ ஆ5ேக  20 

ஓFத! இ�றிN VழH 

      ஒளி ஓ5"ப! ேகா7� கதி�கZ அஃேத. 

 

ச�திக. யா1 அ)ேவ 

      ப! சலன இற�த! பிற�தH அஃேத  21 

நி�திய மாமிP 1லகி! 

      கட! நீாி! சி�)ளி ேபாH இ# Mமி. 

 

இ�ப/ ஓ�கண� ேதா6ற 

      இ5" இளைமF ெச!வ/ ஓ�கண� ேதா6ற;  22 

)�ப/ ஓ�கண� ேதா6ற 

      இ5" ேதா!வி /)ைம ஒ=கண� ேதா6ற. 

 

/�தி 

ேதா�றி அழிவ) வா,�ைக 

இதி! )�ப�ேதா 7�ப ெவ�ைமெய� ேறா)  23 

-------------- 

244. Our Doctrine (The Song of the Vivified Tamil)244. Our Doctrine (The Song of the Vivified Tamil)244. Our Doctrine (The Song of the Vivified Tamil)244. Our Doctrine (The Song of the Vivified Tamil)    

 

1. No trouble henceforth and no privation, 

No more of flaw or anxiety at all! 

 

2. 'A myriad castes among men': 

To this vile thought, we subscribe not, 

There's but one great fruit-yielding tree, 

Tender, green and ripe are its fruit. 

 

3. Its flowers may wither and fall, 
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Insects may its tender fruit spoil. 

People eat tasty fruit and will not 

Speak about forty thousand kinds. 

 

4. Mankind is but one and they find 

Happiness who truth realise. 

That which is down today, may rise 

Tomorrow; the lofty may fall. 

 

5. In all land fourfold, there is 

No Brahmin to equal Nandan. 

Character and not clan doth count; 

Genuine joy is knit with righteousness. 

 

6. With buddhi's clarity and power 

To reign, subduing senses five, 

We've come by the art of leading 

The sore-grieved mind in buddhi's path. 

 

7. The name of truth is God; the gods 

Other than this are mere falsehoods. 

We call truths the Vedas; scriptures 

Other than these are mere legends. 

 

8. The monkey that leapt over the sea, 

The flame-born and red-lipped damsel, 

The dwarf-muni who came to the South 

To set right the North Mount that sank, 

 

9. Bhima who into a river plunged, 

Reached the nether world of serpents 
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And married according to rites 

There a snake bride -- are mere fancy. 

 

10. One sneers at the other; one is hailed 

As true but the other as false; 

Nobly have they wrought Puranas, 

With poesy good are they replete. 

 

11. Although their poesy be good 

The stories are sure false, we know; 

They show the way of life on earth; 

They teach well, but they are stories. 

 

12. Then came to be writ, the smrutis; 

They are not rife in the human world; 

They are not eternal at all; 

They will have to change with the times, 

 

13. Modes suiting the times; mores and works 

That with changing times, well befit: 

No single work for all the world 

To last for ever, can come to be. 

 

14. "One law for Sudras; different one 

For Brahmins who live but to eat:" 

Should any sastra so proclaim, 

It isn't sastra, it is a base ruse. 

 

15. Be they the rulers of this earth; 

Be they but keepers of small shops: 

They that work from falsity freed 
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And thrive admired, are indeed great. 

 

16. Whoever speaks good and does good 

To townsmen, countrymen and kin, 

Does perform tapas great; than this 

There is no greater tapas at all. 

 

17. He who cannot his neighbour's pain 

Endure is righteous and holy. 

He who is a model, and works 

For worldly weal is a Yogi true. 

 

18. To work for common weal is yoga; 

To strain to do good is yaga; 

To own a heart tranquil, even 

In the battle-front is wisdom true. 

 

19. In the universe infinite 

The forms which endure for ever 

Are indeed countless; these IT is 

And is their very Life of life. 

 

20. "It is the boundless Ens entium; 

Its nature is pure sentience," 

Thus speak the truly clarified; 

The great adore this as Pure Space. 

 

21. You too are its manifestation; 

Unceasingly there rolls the sky 

Of azure tint; many billions 

Of lustrous rays too, are the same. 
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22. All manifold powers are That; 

Birth and death and motion are 

That; In this universe everlasting, 

Earth is like a drop in the sea. 

 

23. Joy is of momentary form, 

Youth and wealth are momentary; 

Pain's form too is momentary; 

Defeat and age are momentary. 

 

24. Life doth appear and disappear; 

Pain, pleasure and emptiness are 

The true stuff of life; come what may! 

Espouse joy; this is liberation. 

 

- T.N.R. 

 

Note: The title given to the Tamil original by Bharati is "Enkal Matham." 

The word 'matham' means religion, doctrine, policy etc. 

Parali Su. Nellaiappar unearthed the Tamil original and published it in his journal 

Lokopakari (Depavali Issue - 1947). 

----------- 

245. 245. 245. 245. வ.உ.சி.�, வா-��வ.உ.சி.�, வா-��வ.உ.சி.�, வா-��வ.உ.சி.�, வா-��    

 

வ.உ.சி.�" வா,�) 

 

ேவளாள� சிைற;"�தா� தமிழக�தா� 

     ம�னெனன மீ4டா� எ�ேற 

ேகளாத கைதவிைரவி6 ேக3பா� நீ 

     வ=�தைலஎ� ேக4ைம�ேகாேவ! 

தாளா4ைம சிறி&ெகாேலா யா;ாிேவ 
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     நீஇைற�"� தவ5க. ஆ6றி, 

ேவளா4ைம நி� )ைணவ� ெப�ெகனேவ 

      வா,�)திநீ வா,தி! வா,தி! 

------------ 

245. On V.O.Chidambaram Pillai245. On V.O.Chidambaram Pillai245. On V.O.Chidambaram Pillai245. On V.O.Chidambaram Pillai    

 

1. Soon will you hear the unheard of story 

That a Velala who the jail entered 

Did return as the Monarch of Tamils! 

 

Oh my kingly friend, I pray thee: "Grieve not." 

2. Are our efforts for your weal but a few? 

May you perform tapas unto Lord-God 

And bless your compatriots that they may 

Come by dazzling valour. May you flourish! 

 

- T.N.R. 

 

Note: The Tamil, original is from "The Life History of V.O. Chidambaram 

Pillai" by Parali Su. Nellaiappar. 

To this work Kavi-Yogi Suddhananda Bharati contributed an article. 

In this article it is mentioned that this poem is by Bharati. 

---------- 

246. 246. 246. 246. ராைத� பா��ராைத� பா��ராைத� பா��ராைத� பா��    

 

ராக - கமாW தாள - ஆதி 

 

ப!லவி 

ேதகி /த ேதகி :ராேத, ராேத! 

 

சரண5க. 
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ராக ஸ/�ரஜா=ேத ராேத, ராேத! 

ராp: ம4டல ர�ந, ராேத, ராேத! 

ேபாக ரதி ேகா7 )!ேய ராேத, ராேத! ஜயஜய (ேதகி) 

 

Mேதவி தப; பல ராேத, ராேத! 

ேவத மஹா ம��ர ரஸ ராேத, ராேத! 

ேவத வி�தியா விலாoனி : ராேத, ராேத! 

ஆதிபரா ச�தி qப ராேத, ராேத! 

அ� ய�;த N=5காரமய ராேத, ராேத! (ேதகி) 

 

தமி,�க4ணிக. 

 

காதெல&� தீவினிேல, ராேத ராேத! அ�� 

க4ெட-�த ெப4மணிேய! ராேத, ராேத! (ேதகி) 

 

காதெல&I ேசாைலயிேல ராேத ராேத! நி�ற 

க6பகமா M� த=ேவ ராேத, ராேத! (ேதகி) 

 

மாதரேச! ெச!வ# ெப4ேண, ராேத, ராேத! - உய� 

வானவ�க ளி�ப வா,ேவ ராேத, ராேத! (ேதகி) 

-------------- 

246. To Radha246. To Radha246. To Radha246. To Radha    

 

1. Grant me delight, O Radha mine! 

 

2. Nectar from the ocean of love, O Radha, 

You are the Queen among jewel-clusters. 

 

3. Peerless laureate of the senses, O Radha, 

The earth's desire has compelled your birth. 
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4. O Radha, you are the essence of the Vedic chants, 

The explicator of the sacred knowledge. 

 

5. Imaging the vision of the Supreme Creatrix 

You glow with divine loveliness. 

 

6. In the island of love, 

O Radha, I found you. 

 

7. You are the wish-fulfilling tree 

in the garden of love. 

 

8. Queen among women, Radha, dear maid, 

of the celestials' beatitude! 

 

P.N. 

 

Note: The original is part Tamil and part Sanskrit. 

-------- 

247. 247. 247. 247. ப�ைச� தி!மயி� ?ர$ப�ைச� தி!மயி� ?ர$ப�ைச� தி!மயி� ?ர$ப�ைச� தி!மயி� ?ர$    

 

‘ெசா�ன ெசா! ஏெத�� ெசா!ேவ� – எைனN 

8தா� தனி�கேவ Vமா யி=�தி 

/�ேன ஏ)மி!லாேத – Vக 

/6றN ெச�ேத எைன# ப6றி� ெகா4டா� 

ப6றிய ப6றற ஒ�ேற – த�ைன# 

ப6றN ெசா�னா�; ப6றி# பா��தவிட�ேத 

ெப6றைத ஏெத�� ெசா!ேவ� – ச6� 

ேபசாத காாிய ேபசினா� ேதாழி’ 

------------- 
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247.247.247.247.    

 

1. How can I speak the uttered word? 

He tricked me into apparent, idle seclusion  

And conferred on me absolute joy 

Hitherto unbeknown, and held me inthrall. 

 

2. To rid all clingings he bade me cling 

to the one and only desire of clinging to him: I did as bidden. 

lo and behold! What can I say of what I came by: 

 

3. O my friend, he spoke to me that 

Which is anywise unspeakable. 

 

- Mrs.K. 

Note: The original of this poem appeared in the biography of Bharati, indited 

by his wife Chellammal. 

--------- 

248248248248    ெச�வ��� பிற�தனமாெச�வ��� பிற�தனமாெச�வ��� பிற�தனமாெச�வ��� பிற�தனமா????    

 

#1 

பNைச� தி=மயி! Cர� 

அல5கார� ெகௗமார� ஒளி� 

ப�னி= தி4 ;ய# பார� அ7 

பணி V#பிரமணிய��" அ=. 

அணி மி�" உய� தமிைழ� த= 

ப�த��" எளிய சி5கார� எழி! 

ப42 அ=ணாசல� _ர� 

------------- 

248, On Muruka248, On Muruka248, On Muruka248, On Muruka    

 

The hero on peacock divinely green, 
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The ornate one, the eternally young! 

Ten and two are his shoulders, strong and broad; 

He grants grace to me -- Subramanian, 

The devotee --; the handsome lord divine 

Grants mastery in Tamil, rich and great, 

The beauteous Lord of Arunachal. 

 

- T.N.R. 

----------- 

249. 249. 249. 249. உலைக ேநா�கி ஒ! வினாஉலைக ேநா�கி ஒ! வினாஉலைக ேநா�கி ஒ! வினாஉலைக ேநா�கி ஒ! வினா    

 

ெச!வ�). பிற�தனமா அ) ெப�வா� 

      சி� ெதாழி!க. பயில வ!ேலாமா 

வி! ைவ�த Yத! விழியா� 

      க4- ைமயHற வ7வ ேமவிேனமா 

ப! வி�ைதயிH சிற�த தீ கான# 

      ெப= வி�ைத பயி�றி3ேடமா 

ெகா! வி�ைத இ=. வி�ைத ம=. 

      வி�ைத பயி�� மன "ைறகி�ேறமா! 

----------------- 

249. Are We with Riches Born?249. Are We with Riches Born?249. Are We with Riches Born?249. Are We with Riches Born?    

 

Are we with riches born? 

Or are we fit To run small industries to become rich? 

Are we with the form beauteous, endowed 

That bow-browed women seeing us stand bewitched? 

Is that delectable art of music 

Which is more sweet than many an art, ours? 

The arts of murder, darkness and nescience 

We cultivate and waste our mind, alas! 

 

- T.N.R. 
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----------- 

250. 250. 250. 250. காதA� �ற4�காதA� �ற4�காதA� �ற4�காதA� �ற4�    

 

காவி� தி=விழி மானா�த ைமய! க- விஷமா 

^விN சமய��" உைர#பன ெபா� இ� "வலய�தி! 

ஆவிN Vக எ�� அறி�த) எ!லா )�ப அ�றி இைல 

பாவிN சி� உலேக உ�ைன யாவ�-ெகா! ப4ணியேத 

---------------- 

250.250.250.250.    

 

'The love of the lotus-eyed, gazelle-like 

damsels is cruel venom indeed.' 

Thus is declared to the practitioners of religion; this is not true. 

In this world, all that is known as joy of life 

is but sorrow, nothing else. 

O cursed little cosmos, wherefore were you 

wrought at all? 

 

- Mrs.K. 

 

first appeared in the weekly -- Kalki 

Note: The original of this poem (13-4-1958). 

---------------- 


